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utorak, 21.02.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.03h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Whitin g, imate na 8 

raspolaganju poslednjih 13 minuta.  9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, da li želite da upozorite 10 

najpre svedoka?  11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, hvala lepo. 12 

Gospodine Babi ću, kao i uvek, još jednom Vas podse ćam na to da izjava 13 

koju ste dali da ćete re ći istinu i ništa osim istine, još uvek važi. Najlep ša 14 

hvala. 15 

G. WHITING: [simultani prijevod] Hvala.  16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vama. 17 

SVJEDOK: /prijevod engleskog transkripta: "Da, časni Sude./  18 

SVJEDOK: MILAN BABI Ć [nastavak] 19 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 20 

Ispituje g. Whiting [nastavak]. 21 

P: Dobro jutro, gospodine Babi ću, da li me razumete? 22 

O: Da, razumem. 23 

P: Gospodine Babi ću, šta je bila operacija "Bljesak"?  24 

O: Operacija "Bljesak" je bila hrvatska vojno-polic ijska intervencija na 25 

podru čje zapadne Slavonije koju su zauzeli Srbi po četkom maja 1995. godine. 26 

P: Da li znate da li je nešto ubrzalo operaciju "Bl jesak", ako je takvo 27 

nešto postojalo? 28 

O: Pa ubrzali su i bili su neposredni povod za oper aciju, doga ñaji koji  29 

 30 
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su se dešavali na autoputu od Oku čana, na teritoriji Republike Srpske Krajine.  1 

P: Da li možete da nam kažete kakvi su to bili doga ñaji? 2 

O: Ti su doga ñaji usledili nakon jednog dužeg vremenskog perioda 3 

pregovaranja izme ñu predstavnika Vlade Hrvatske i Vlade Republike Srp ske Krajine 4 

u kojima sam i ja u čestvovao. Naime, pregovori su trajali nekoliko mjes eci o 5 

normalizaciji odnosna...odnosa izme ñu SAO... izme ñu Republike Srpske Krajine i 6 

Hrvatske u smislu povezivanja elektro-energetskih v odova, vodovoda, otvaranja 7 

autoputa Zagreb – Beograd, otvaranje željezni čkih pruga. Nakon tih razgovora, 8 

realizovan je jedan segment sporazuma, a to je bilo  otvaranje autoputa Beograd – 9 

Zagreb preko teritorije koju je kontrolisala Republ ika Srpska Krajina - to je 10 

bilo podru čje zapadne Slavonije i dela, malog dela u isto čnoj Slavoniji. Taj 11 

autoput je funkcionisao odre ñeno vreme po... do... tokom 1995. godine do maja 12 

meseca. Nakon što je autoput funkcionisao, desili s u se incidenti na tom 13 

autoputu i autoput je zatvoren. 14 

P: Da li znate ko ga je zatvorio? 15 

O: Pa, koliko sam ja dobio informaciju od predsedni ka Vlade, Mikeli ća, 16 

gospodin Marti ć je sa policajcima i ljudima iz podru čja Oku čana naredio da se 17 

autoput zatvori. 18 

P: Šta se desio nakon što je zatvoren autoput? 19 

O: Vo ñeni su pregovori oko njegovog ponovnog otvaranja, m eñutim, 20 

Hrvatska je izvršila nasilno otvaranje tog autoputa , odnosno, izvršila je vojno-21 

policijsku operaciju "Bljesak" kojim je i otvorila autoput i zaposjela podru čje  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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zapadne Slavonije koju su držali Srbi. I to je.... trajala su ratna dejstva 1 

nekoliko dana - 01., 02., 03. maja... prakti čno ve ć sve bilo završeno. 2 

P: Da li je to ono o čemu smo govorili ranije kada smo govorili o 3 

operaciji "Bljesak"? 4 

O: Da, to je operacija "Bljesak". 5 

P: Koliko znate, da li je Milan Marti ć u činio nešto posle operacije 6 

"Bljesak"? 7 

O: Pa on je drugoga dana operacije "Bljesak" naredi o granatiranje grada 8 

Zagreba kao odmazdu zbog hrvatske intervencije u za padnoj Slavoniji. 9 

P: A otkud znate da je on to naredio? 10 

O: Pa, sam je izjavio na televiziji da je on izdao tu naredbu. 11 

P: Gospodine Babi ću, hteo bih sada da pogledate presretnuti razgovor 12 

broj 593. 13 

Na po četku, ima jedan deo koji nije bitan za nas, po čnite tamo gde 14 

počinje sa re čima: "Mikeli ć i Miloševi ć". U Vašoj deklaraciji rekli ste da ste 15 

prepoznali glasove Slobodana Miloševi ća i Borislava Mikeli ća. Vi ste u 16 

svedo čenju govorili o Borislavu Mikeli ću. Da li nam možete re ći ko je bio on 17 

tada 1995.?  18 

O: Borislav Mikeli ć bio je tada predsednik Vlade Republike Srpske 19 

Krajine. 20 

P: A u to vreme, Vi ste bili u Vladi kao ministar i nostranih poslova, 21 

zar ne? To ste rekli u svedo čenju. 22 

O: /prijevod engleskog transkripta: "Da"./  23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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 29 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U kojoj Vladi? K rajine, SAO Krajine? 1 

G. WHITING: [simultani prijevod] U to vreme to je b ila RSK, 1995., 2 

Republika Srpska Krajina. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 4 

G. WHITING: [simultani prijevod]  5 

P: Možete li nam re ći, koliko puta ste imali priliku da razgovarate sa 6 

Borislavom Mikeli ćem? 7 

O: Pa često. Ne bih ta čno znao broj, al' eto, zna či, u toku dve godine, 8 

bio sam član Vlade kojoj je on bio predsednik. Dosta često. Nekada dnevno... 9 

svakodnevno. 10 

P: Možete li nam re ći, uopšteno govore ći, o čemu se radi u ovom 11 

razgovoru? 12 

O: Ustvari, u ovom razgovoru radi se o temama vezan im za doga ñaj koji se 13 

desio u zapadnoj Slavoniji, a to je bila Marti ćeva naredba o granatiranju 14 

Zagreba, posledicama koje je to izazvalo, šta je pr ethodilo tom slu čaju. Zatim 15 

se tu govori još o nekim dodatnim stvarima kao što je zasedanje zajedni čkog 16 

saveta vrhovne odbrane izme ñu Republike Srpske Krajine i Republike Srpske; 17 

govori se o problemima ministra unutrašnjih poslova , o pripremi sjednice 18 

Skupštine Republike Srpske Krajine, ali uglavnom, s ve je vezano za ovaj doga ñaj 19 

u zapadnoj Slavoniji, za operaciju "Bljesak" i gran atiranje Zagreba. 20 

P: Sa čeka ću na trenutak jer sam izgubio transkript. Samo da g a povratim. 21 

 22 
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Hteo bih da čujemo snimak koji po činje na drugoj stranici na engleskom, 1 

kao i na B/H/S-u. I to po činje re čima, gospodin Mikeli ć kaže: "Boro govori." 2 

Vidite li to? Na drugoj stranici transkripta. Izvin javam se, mislim da je to na 3 

prvoj stranici na verziji na B/H/S-u, pri dnu stran ice. 4 

G. WHITING: [simultani prijevod] Možemo li da uklju čimo sistem Sanction? 5 

Počinje re čima: "Dobar dan,...", ili "Zdravo, gospodine predse dni če."  6 

[Sluša se presretnuti razgovor] 7 

G. WHITING: [simultani prijevod] Samo trenutak. Ju če usvojena procedura 8 

što se ti če transkripta, a možda ćemo morati francuskoj kabini da damo verziju 9 

na B/H/S-u, to je da prevodioci ne moraju da čitaju transkript na engleskom, ve ć 10 

samo da slušaju original, a francuska kabina je sad a dobila transkript na B/H/S-11 

u, to je trebalo da u činimo i ranije, izvinjavam se, me ñutim, s obzirom da imaju 12 

to, možemo da po čnemo. I ponovo, za francusku kabinu mogu da kažem d a to po činje 13 

na dnu prve stranice B/H/S verzije. 14 

Možemo sada da pustimo snimak.  15 

[Sluša se presretnuti razgovor] 16 

G. WHITING: [simultani prijevod]  17 

P: Gospodine Babi ć, u tom snimku Slobodan Miloševi ć kaže: "Niko nije 18 

sumnjao u Tu ñmanovu bezobzirnost čak i ranije, ali da nije bilo Marti ćeve  19 

 20 
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samovolje, put ne bi bio otvoren za njegovu bezobzi rnost. Marti ćeva samovolja 1 

otvorila je put Tu ñmanovoj bezobzirnosti jer da on nije to u činio na autoputu, a 2 

učinio je i po čeo je sa pucnjavom, ovaj se nikada ne bi usudio, s obzirom na 3 

meñunarodnu situaciju, da dovede u pitanje odluku koju  je UN sankcionisao u vezi 4 

sa režimom u zapadnoj Slavoniji. 5 

PREVODITELJICA: Prevod je slobodan. 6 

G. WHITING: [simultani prijevod] Kako to shvatate? 7 

O: Pa ovdje se radi ustvari o provokaciji Marti ćevoj koja se desila... 8 

zatvaranje autoputa, zna či, kršenje sporazuma koji je postignut izme ñu Vlade 9 

Krajine i Vlade Hrvatske pod pokroviteljstvom preds tavnika Ujedinjene 10 

nacije...Ujedinjenih nacija koje su bile garant tog  sporazuma. To je ta 11 

provokacija. Provokacija je bilo zatvaranje autoput a i kršenje me ñunarodnog 12 

sporazuma. 13 

P: A kada gospodin Miloševi ć kaže, da on to nije u činio na autoputu, a 14 

učinio je, po čeo je sa vatrom, ovaj se nikada ne bi usudio. Usudi  šta po Vašem 15 

shvatanju? 16 

O: Da vojno napadne zapadnu Slavoniju. 17 

P: Sada ću da pustim još jedan snimak koji po činje na stranici 3 18 

transkripta na engleskom, a 2 na B/H/S-u, re čima gde Mikeli ć kaže: "Marti ć je 19 

ju če bio u Banja Luci." Kada slušamo ovaj snimak, gosp odine Babi ću, zamoli ću Vas 20 

da pažljivo slušate da biste pokušali da odredite k o šta kaže u ovom snimku. 21 

Malo je teško čuti to u sudnici, rekao bi da je to lakše kad se sl uša van 22 

sudnice. Ovde je malo teže, me ñutim, postavi ću Vam neka pitanja o tome ko šta  23 

 24 
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kaže na ovom snimku - da li je to Miloševi ć ili Mikeli ć - dakle, ako možete to 1 

pažljivo da slušate i da vidite da li možete to da odredite. 2 

G. WHITING: [simultani prijevod] Molim sada da se p usti drugi snimak. 3 

[Sluša se presretnuti razgovor]  4 

G. WHITING: [simultani prijevod]  5 

P: Gospodine Babi ću, na tom snimku jedan od njih kaže: "On je rekao d a 6 

je odlu čio da će da ga ña Zagreb, Karlovac, Sisak. On je čovek tipa: ' čega se 7 

pametan stidi, time se lud ponosi.' On je ponosan n a to." Da li možete da kažete 8 

koji od njih dvojice je to rekao na ovom snimku? 9 

O: Pa, ja sam pratio glas, nisam čitao tekst. Izgleda da je ovde malo 10 

pobrkano. Da je... to je sve Miloševi ćeve re či, a ovde piše "Mikeli ć". Možda ako 11 

da se ponovi... ponovo da...da... Ja sam opisao sle deće ako ž... - pošto sam 12 

slušao, ja sam, bile su tri ta čke pa sam ja dopisivao šta sam otprilike čuo – 13 

Miloševi ć kaže: "Ma slušali smo mi tu izjavu, ali je rekao d a je zbog vašeg 14 

stradanja," ili tako nešto, "donio odluku da ga ña Zagreb..." i tako dalje, 15 

"Zagreb, Karlovac i tako dalje. Mis... to je... čini mi se da sam čuo da je 16 

Miloševi ć to rekao. Ako možete da ponovite, da budem siguran , jer po onom što 17 

ovde isto piše "Mikeli ć". 18 

P: Sada ćemo ponovo da to pustimo da vidimo. To je drugi deo  gde on kaže 19 

da je on doneo odluku o granatiranju Zagreba i Karl ovca. Da li možete da vidite, 20 

da odredite ko to kaže u drugom delu. 21 

[sluša se presretnuti razgovor]    22 

 23 
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 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

  30 



Svjedok: Milan Babić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1666 
Ispituje g. Whiting (nastavak) 

utorak, 21.02.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. WHITING: [simultani prijevod]  1 

P: Da li možete da odredite ko to kaže u drugom del u? Kad on kaže da je 2 

doneo odluku da ga ña Zagreb, Karlovac, Sisak. On je čovek " čega se pametan 3 

stidi, time se lud ponosi", on to vidi kao svoje do stignu će. Da li možete da 4 

odredite ko to kaže u snimku? 5 

O: Miloševi ć. 6 

P: Hvala. Pusti ću sada još jedan snimak na stranici 4 engleskog tek sta, 7 

3 na B/H/S-u. Po činje Miloševi ćevim re čima: "Na skupštini treba tražiti njegov 8 

opoziv". Da li vidite gde se to nalazi? 9 

O: Da.  10 

[sluša se presretnuti razgovor]  11 

G. WHITING: [simultani prijevod]  12 

P: Gospodine Babi ću, na tom snimku gospodin Miloševi ć kaže: "On je 13 

zlikovac koji ne razmišlja, on reaguje kao životinj a, a ne kao čovek. Ju če je 14 

dao nare ñenje da se granatira Zagreb." Po Vama, o kome on tu  govori?  15 

O: O Milanu Marti ću. 16 

P: Zatim pominje 7.000 ljudi koji su opkoljeni. Po Vama, o čemu on tu 17 

govori? 18 

O: To je bilo, da, otprilike 7.000 civila i vojnika  u okruženju koji su 19 

se nalazili u podru čju Pakraca. Pošto je hrvatska vojska i policija pre sekla 20 

odstupnicu tim vojnicima i stanovništvu prema Banja  Luci, odnosno teritoriju 21 

Republike Srpske. Bili su u okruženju hrvatske vojs ke i policije, Srbi. 22 

 23 
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P: A koliko znate, da li je granatiranje Zagreba im alo nekog uticaja na 1 

te ljude koji su bili u okruženju? Na bilo koji na čin. 2 

O: Pa moglo je da izazove hrvatsku osvetu i da ti l judi stradaju. 3 

P: Za kraj ho ću da čujemo snimak... Zapravo, nije za kraj, ima još dva.  4 

Četvrti snimak je na stranici 5, engleske verzije, k ao i B/H/S verzije. Po činje 5 

re čima, Miloševi ć kaže: "Treba re ći na vašoj skupštini..." 6 

O: Da. Našao sam. 7 

[Sluša se presretnuti razgovor]    8 

G. WHITING: [simultani prijevod]  9 

P: Na ovom snimku, Miloševi ć kaže: "Kada je sve bilo spremno da se 10 

otvori autoput, Marti ć je rekao da ne dolazi u obzir da otvori autoput. A  posle 11 

toga je Hrvatska napala, a Tu ñman je rekao da on mora da otvori autoput. O čemu 12 

se tu govori, po Vašem shvatanju? 13 

O: Pa ja sam ve ć pomenuo da su vo ñeni, nakon prvog zatvara... odnosno 14 

nakon zatvaranja autoputa, da su vo ñeni pregovori da se autoput otvori. I bilo 15 

je dogovoreno da se autoput otvor ponovo. I onda je  Marti ć rekao da ne će 16 

dozvolit otvaranje. O tome se radi. 17 

P: I kona čno, posljednji snimak na 6. strani na engleskom, pr i dnu 4. 18 

strane i pri vrhu 5. strane na B/H/S-u. To po činje rije čima Miloševi ća: "On ne  19 

 20 
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može kršiti Ustav. Pola toga uzrokovao je kršenjem Ustava." Mislim da je to pri 1 

dnu kod Vas. 2 

G. WHITING: /prijevod engleskog transkripta: "Možem o li pustiti 3 

ovaj..."/ snimak? 4 

[Sluša se presretnuti razgovor] 5 

P: Gospodine Babi ću, u ovom snimku gospodin Miloševi ć kaže: "Ponaša se 6 

kao bijesni pas. To čak ni Hitler nije radio! Rasturio je Krajinu. On je  opasan, 7 

na štetu i zlikovac. Hvali se time da je ga ñao Zagreb. Čega se pametan stidi, 8 

time se ludak hvali." Prema Vašem shva ćanju, o kome on ovdje govori? 9 

O: O Milanu Marti ću. 10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, molim da se ovaj razgovor 11 

ozna či za identifikaciju. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da.  13 

G. MILOVANČEVI Ć: Mislim da bi... Ja nisam primetio da li ovaj razg ovor 14 

ima oznaku datuma kada je vo ñen. Ako možemo to pre ove oznake za identifikaciju 15 

da utvrdimo, a ina če se ne protivim da se stavi oznaka za identifikaci ju. Samo 16 

to nisam registrovo, taj detalj nisam registrovao. Ako kolega iz Tužilaštva može 17 

to da nam kaže, da to ne bi posle bilo sporno.  18 

G. WHITING: [simultani prijevod] Mislim da je sve š to u ovom času mogu 19 

učiniti to da pitam svjedoka da li on ima neku indika ciju na osnovu sadržaja 20 

razgovora o kojem bi se datumu moglo raditi, a onda  mi kasnije možemo dati 21 

dodatne dokaze o tome koji je datum razgovora.  22 

SUDAC MOLOTO: /prijevod engleskog transkripta: "U r edu"./  23 
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G. WHITING: [simultani prijevod]  1 

P: Gospodine Babi ću, imaju ći u vidu ono o čemu se govori u ovom 2 

razgovoru, da li nam Vi možete re ći koji je otprilike bio datum ovog razgovora? 3 

O: Možda 03., 04. maj. Zna či, posle 01., 02., možda 03. maja. Zna či, 4 

mogao bi bit 03., 04. maj. Zna či, u to vreme. Nakon ga...granatiranja Zagreba 5 

koje se desilo 02. maja... možda i 02. maja. Možda i 02. maja jer pominju da... 6 

da je najavio i drugo granatiranje. Zna či, mogu će da je datum 2. maja, čak. 7 

Izme ñu 02. maja i 04., po mojoj proceni.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Koje godine? 9 

SVJEDOK: 1995. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  11 

G. WHITING: [simultani prijevod]  12 

P: Isto tako na par mjesta spominje se i neki preds toje ći sastanak neke 13 

skupštine. Da li možda znate kada se otprilike održ ao taj sastanak Skupštine? 14 

O: Zna či, to je drugi datum prije koga je ovaj razgovor vo ñen. To je 15 

17., 18. maj 1995. Zna či, on je sigurno vo ñen izme ñu 02. maja i 18. maja 1995. 16 

godine. 17 

G. WHITING: [simultani prijevod] Hvala. Molim da se  ovo ozna či za 18 

identifikaciju. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Presretnuti razg ovor 593 bit će 20 

ozna čen za identifikaciju. Molim dokazni broj. 21 

TAJNIK: [simultani prijevod] Ovo će biti ozna čeno za identifikaciju 22 

brojem 233. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 24 
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SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Gospodine Whiting, oprostite, 1 

nisam ovo shvatila. Mislila sam da je svjedok, kad ste ga Vi pitali o datumu 2 

skupštine rekao da je to drugi datum, prije nego št o se održao razgovor i da to 3 

je 17. ili 18. maja. Možemo li to razjasniti? 4 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, možemo, možemo . 5 

P: Gospodine Babi ću, skupština koja se ovdje spominje, kada je održan a 6 

ta skupština? 7 

O: 17., 18. maja 1995. 8 

P: Na osnovu onoga što vidite u transkriptu, možete  li re ći da li je 9 

razgovor održan prije ili kasnije /prijevod englesk og transkripta: "nakon"/ 10 

skupštine 17. i 18. maja? 11 

O: Prije skupštine. 12 

G. WHITING: [simultani prijevod] Hvala. Mislim da j e to razjasnilo. 13 

P: Gospodine Babi ću, u vezi s nekim transkriptima, pitao sam Vas, a u  14 

vezi s nekim drugima zaboravio sam to napraviti, pa  Vas sada želim pitati u vezi 15 

sa svim presretnutim razgovorima koje ste čuli tokom Vašeg svjedo čenja i o 16 

kojima ste govorili na ovom su ñenju. Pitanje glasi ovako: Kada je rije č o svim 17 

presretnutim razgovorima, da li su izjave koje ljud i kazuju u tim razgovorima 18 

konzistentne sa onime što je, u to vrijeme, prema V ašim saznanjima, bio njihov 19 

stav? 20 

 21 
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O: Da.  1 

P: Nakon što ste saslušali sve razgovore i pregleda li sve transkripte, 2 

recite, postoji li u njima bilo što, što Vas navodi  na dvojbu o autenti čnosti 3 

bilo kojeg od presretnutih razgovora koje ste čuli i komentirali ovdje na ovom 4 

suñenju? 5 

O: Ne.  6 

P: Gospodine Babi ću, kona čno, želio bih završiti tamo gdje smo i po čeli. 7 

Recite mi ako možete, Vašim vlastitim rije čima, opišite Raspravnom vije ću ono za 8 

što ste Vi odgovorni godine 1991. Za što ste se Vi izjasnili krivim? Za što ste 9 

Vi preuzeli odgovornost? 10 

O: Pa ja sam te, 1991. godine, podlegao strastima p olitike i etno-11 

egoizma. Ja sam poverovao da je mogu će ostvariti cilj koji je Slobodan Miloševi ć 12 

postavio, a to je stvaranje jedinstvene države za s ve Srbe. Ja sam smatrao da je 13 

to mogu će posti ći etni čkim razva...razdvajanjem bez sukoba, samoopredeljen jem 14 

većine, polaze ći od jednog pristupa u društveno-politi čkom sistemu tadašnje 15 

Jugoslavije da je opština osnovna društveno-politi čka zajednica na koje se 16 

gra ñani mogu samoopredeliti. I ja sam svoj politi čki autoritet založio da se 17 

konstituiše srpska autonomna oblast Krajina. Ja sam  svoje li čne strahove i 18 

nepoverenje koje sam imao u Vladu Hrvatske delio sa  narodom Krajine, javno 19 

govore ći i prenose ći svoj strah i nepoverenje na te ljude i na...na ta j na čin 20 

sam podstakao njihovu netrpeljivost i prema Vladi, a doprineo sam i mržnji 21 

naroda prema Hrvatskoj državi. Ja sam postao popula ran politi čar u Krajini, 22 

postao sam najviši politi čar u Krajini koji je, dobivši poverenje, stvarao  23 
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institucije srpske autonomne oblasti Krajine i usta nove.  1 

Kada je po čeo rat i kada sam shvatio da se stvaranje srpske dr žave, 2 

jedinstvene srpske države sprovodi nasiljem, upotre bom sile, progonom Hrvata, ja 3 

sam ćutao o tome, ja sam i dalje nastavio da vršim svoje  javne funkcije. Ja sam 4 

imao mogu ćnost da odstupim, da dam ostavku, da se povu čem, ali ja sam ostao na 5 

svom položaju i ja sam postao saodgovoran za ono št a se desilo u Krajini. 6 

G. WHITING: [simultani prijevod] Hvala.  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja imam samo jed no pitanje u vezi sa 8 

ovom izjavom koju ste upravo dali, gospodine Babi ću. Da li Vi kažete, da Vi, 9 

Milan Babi ć, niste odgovorni ni za jedan čin nasilja protiv bilo koga, osim za 10 

položaj koji ste imali kao predsjednik vlade SAO Kr ajine?   11 

SVJEDOK: Ne, ja kažem da sam doprineo tim činovima nasilja upravo vrše ći 12 

svoje položaje, stvaraju ći institucije, ustanove, stvaraju ći institucije 13 

Teritorijalne odbrane, drže ći javne govore, podsti čući ljude i uveravaju ći ih da 14 

je život u srpskoj državi, odvojen od Hrvata, sigur na zaštita. Ja jesam 15 

odgovoran za ono što se desilo. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Postaviti ću Vam isto pitanje na 17 

drugi na čin. Da li ste Vi, tokom vremena dok ste bili rukovo dilac u SAO Krajini, 18 

bilo kome dali nare ñenje da po čini neki zlo čin, da nekoga ubije, da nešto 19 

oplja čka, da nešto u čini, da uništi neke domove, da li Vi nikada takvo n are ñenje 20 

nikome niste dali? 21 

SVJEDOK: Ne. Nisam. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  23 
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G. WHITING: [simultani prijevod]  1 

P: Hvala, gospodine Babi ću.  2 

G. WHITING: [simultani prijevod] Nema više pitanja za svjedoka. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Whiting. 4 

Unakrsno ispitivanje, gospodine Milovan čevi ću? 5 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude.  6 

Unakrsno ispituje g. Milovan čevi ć: 7 

P: Dobar dan, gospodine Babi ću. 8 

O: Dobar dan. 9 

P: Ja sam advokat Predrag Milovan čevi ć, branilac Milana Marti ća. Po 10 

proceduri koja je ure ñena pravilima o postupku i dokazima, sada po činje faza 11 

Vašeg unakrsnog ispitivanja. Budu ći da se u ovom razgovoru me ñusobno razumemo, 12 

zamolio bih Vas da izme ñu mog pitanja i Vašeg odgovora pravimo...pravite kr atke 13 

pauze kako bi ljudi koji rade kao prevodioci imali mogućnost da na korektan 14 

način prevedu ono o čemu mi razgovaramo.  15 

Da li smo se o tome razumeli? 16 

O: Da.  17 

P: Vi ste, gospodine Babi ću, u iznošenju Vaših li čnih podataka naveli da 18 

ste ro ñeni u bivšoj jugoslovenskoj republici Hrvatskoj. Da  li je to ta čno?   19 

O: Da.  20 

P: Da li nam možete re ći gde ste poha ñali osnovnu školu, srednju školu, 21 

kada ste završili srednju školu i kada ste otišli n a studije u Beogradu? 22 

O: Ro ñen sam u selu Kukru i išao sam u osnovnu školu u Vr liku, to je 23 

tri- četiri kilometra udaljeno od moga rodnog sela, sedam  razreda osnovne škole. 24 
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Osmi razred završio sam u Zemunu. Srednju medicinsk u školu, farmaceutski odsek, 1 

odsek za farmaceutske tehni čare, sam upisao u Beogradu i završio 1974. godine. 2 

Tada sam upisao stomatološki fakultet u Beogradu. A psolvirao sam 1980., a 3 

diplomu dobio godinu dana kasnije. Dve godine, prec iznije re čeno. 4 

Tokom rada, 1988.,1989. godine, do 1990., četiri semestra poha ñao sam 5 

postdiplomski magistarski studij iz socijalne medic ine na Medicinskom fakultetu 6 

u Sarajevu. Nisam magistrirao, otišao sam u politik u. 7 

P: Gospodine Babi ću, da li sam Vas dobro razumio? Zna či, Vi ste, koliko 8 

sam shvatio, 1982. godine dobili diplomu kao diplom irani stomatolog, lekar-9 

stomatolog. Je li tako?  10 

O: Da.  11 

P: Da li nam možete re ći kada ste se zaposlili, kada ste po čeli da 12 

radite? 13 

O: 1982. godine sam po čeo staž. Staž sam prekinuo i služio vojni rok, a 14 

nakon vojnog roka 1983. godine, završio sam staž i počeo da radim na poslovima 15 

polivalentne stomatološke zaštite na odre ñeno vreme duži niz godina, a onda i 16 

stalno zaposlenje sam dobio u Domu zdravlja Medicin skog centra Knin. 17 

P: Možete li nam re ći gde ste obavili taj staž nakon vojske, u kom 18 

mestu, mislim, i u kojoj ustanovi? 19 

O: Obavljao sam u ambulanti ðevrske, ambulanti u Vrlici i ambulanti u 20 

Kninu. I stru čni ispit polagao sam u Domu zdravlja u Splitu. 21 

P: Kada ste položili stru čni ispit? 22 

O: Nakon završenog staža. 23 
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P: Možete mi re ći godinu, ako se se ćate. Na to sam mislio. 1 

O: 1984. 2 

P: A da li nam možete re ći kada ste se zaposlili u Domu zdravlja u 3 

Kninu? 4 

O: U Domu zdravlja u Kninu po čeo sam staž i tamo sam bio, tamo sam se 5 

vodio u radnom odnosu od o...od 198... od septembra  1982. godine, pa sa 6 

prekidima - vojska, zatim na odre ñeno vreme – zna či, neprestano sam bio u Domu 7 

zdravlja u Kninu. 8 

P: I kada ste izabrani na mesto direktora Doma zdra vlja? 9 

O: Izabran sam za...za vršioca dužnosti direktora D oma zdravlja nakon 10 

prinudne uprave 1989. godine. 11 

P: Vi ste u Vašim li čnim podacima gospodine Babi ću naveli da ste bili i 12 

član Saveza komunista Hrvatske, time i Saveza komuni sta Jugoslavije – 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo trenutak, i spri čavam se. 14 

Prevodilac je zamolio da svjedok ponovi godinu. "Po stao sam vršilac 15 

dužnosti nakon...", u kojoj godini? 16 

SVJEDOK: Postao sam vršilac dužnosti direktora Doma  zdravlja Medicinskog 17 

centra Knin 1989.godine. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Izvolite nastaviti. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude.  20 

P: Ve ć sam Vas pitao, gospodine Babi ću, naveli ste da ste bili član 21 

  22 
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Saveza komunista Hrvatske. Kada ste primljeni u par tiju, u Savez komunista 1 

Hrvatske? Da li se se ćate? 2 

P: Pa ustvari, nisam primljen u Savez komunista Hrv atske, ve ć sam 3 

primljen u Savez komunista Srbije 1974. godine, dok  sam bio u srednjoj školi u 4 

Beogradu na Zvezdari, a nakon što sam se preselio u  rodni kraj i po čeo raditi, 5 

prenio sam dokumenta iz opštinskog komiteta sa Zvez dare u...u opštinski komitet 6 

u Kninu i tako sam ustvari uklju čio se u Savez komunista Hrvatske. 7 

P: Dakle, da li sam u pravu ako kažem da ste u Save z komunista Srbije 8 

primljeni sa – 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodin Babi ć je malo čas rekao: 10 

"Nisam postao član Saveza komunista Hrvatske, postao sam član Savez komunista 11 

Srbije." A sada kaže: "...a tako sam onda ušao u Sa vez komunista Hrvatske i 12 

počeo se baviti njegovim radom."  13 

Jeste li Vi onda u nekom trenutku postali član Savez komunista Hrvatske? 14 

SVJEDOK: Da, časni Sudija. Samo sam hteo re ći slede će, da to nije bio 15 

moj novi prijem u Savez komunista Hrvatske, ve ć je Savez komunista Hrvatske bio 16 

dio Savez komunista Jugoslavije, pa je to bilo samo  administrativno prenošenje 17 

mog dosijea u organizaciju Saveza komunista Hrvatsk e i tako sam ja postao član 18 

Saveza komunista Hrvatske. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Gospodine Babi ću, upravo ste sada govorili – 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  21 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vama, časni Sude.  22 
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P: Sada ste govorili i o tom odnosu Savez komunista  Srbije, Savez 1 

komunista Hrvatske i Savez komunista Jugoslavije. D a li nam možete kratko re ći, 2 

dakle, u to vreme Socijalisti čka Federativna Država Jugoslavija je bila 3 

socijalisti čka zemlja, zar ne? 4 

O: Po Ustavu, je bio socijalisti čki društveni sistem. Sistem... 5 

samoupravni društveno-politi čki sistem. Socijalist...par...Socijalisti čki 6 

samoupravni društveno-politi čki sistem. Mislim da je to najpreciznije re čeno iz 7 

ustavne definicije. 8 

P: A da li se može re ći da je u toj Jugoslaviji do 1990. godine na 9 

vlasti bila komunisti čka partija koja je promenila ime u "Savez komunista  10 

Jugoslavije" i da je to bila fakti čki jedina partija, jedina politi čka 11 

organizacija u smislu partije? Bilo je i socijalist i čkog saveza, i sindikata, i 12 

drugih organizacija, ali ovo je bila jedina partija . Da li je to bio 13 

jednopartijski sistem? 14 

O: Postao je... postojao je jedinstveni Savez komun ista Jugoslavije koji 15 

se sastojao od saveza komunista republika, zna či, to je bila partija ustrojavana 16 

na jednoj vrsti federalnog odnosa unutar same parti je. Federalnog odnosa 17 

partijskih organizacija republika u okviru Saveza k omunista Jugoslavije. 18 

P: Hvala Vam gospodine Babi ću. 19 

Da li je dakle takvo ustrojstvo te partije Vama omo gućilo da kao čovek 20 

koji je primljen u tu partiju u Savezu komunista Sr bije, kada ste promenili 21 

adresu, pre ñete i prijavite se Savezu komunista Hrvatske? Sve j e to bila u 22 

suštini jedinstvena...jedinstveni Savez komunista J ugoslavije. Jeste to hteli da 23 

kažete? 24 
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O: Tako je. 1 

P: Da li se se ćate kada ste na takav na čin Vi stupili, odnosno 2 

pristupili Savezu – i formalno - Savezu komunista H rvatske kao delu Saveza 3 

komunista Jugoslavije? Da li se sje ćate godine, možda? 4 

O: Pa te godine kad sam po čeo radit, zna či to bi bila 1982. godina, 5 

ujesen. 6 

P: Da li nam možete re ći koje ste funkcije u toj partijskoj organizaciji 7 

u Savezu komunista Hrvatske imali? 8 

O: Bio sam član osnovne organizacije Saveza komunista primarne 9 

zdravstvene zaštite u Kninu do 1989. godine. Tada s am, negde pred kraj, ujesen 10 

1989. godine postao sekretar osnovne organizacije S aveza komunista primarne 11 

zdravstvene zaštite u Kninu i bio sam na toj dužnos ti do 17. februara 1990. 12 

zna či, par meseci. U vreme održavanja Ko... oko Kongres a. 13 

P: Da li sam u pravu ako kažem, dakle, da je Savez komunista Hrvatske, 14 

kao i sve druge organizacije Saveza komunista u dru gim republikama, imala svoje 15 

organizacije na opštinskom nivou, na nivou radne or ganizacije, da je to bila 16 

široko rasprostranjena mreža partijskih organa, pa ste i Vi pripadali Savezu 17 

komunista u Kninu i to radnoj organizaciji u kojoj ste radili. 18 

O: Da, bila je mogu ćnost da pripadam osnovnoj organizaciji po mestu 19 

stanovanja ili po osnovnoj organizaciji u kojoj rad im. Bilo je uobi čajeno da se 20 

pripada onoj osnovnoj organizaciji koja je osnovana  u radnoj organizaciji. Tamo 21 

gde je čovek zaposlen. Tako sam i ja bio u toj osnovnoj org anizaciji u ustanovi 22 

u kojoj sam radio. 23 

P: Da li je postojalo bilo kakvo ograni čenje ili razlika ili bilo  24 
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kakvo razlikovanje po nacionalnoj osnovi u smislu p ripadnosti Savezu komunista 1 

Hrvatske. Da li su, dakle, u toj part... u toj takv oj partijskoj organizaciji 2 

mogli da budu svi ljudi, bez obzira na nacionalnost , veru i bilo koje drugo 3 

obeležje? 4 

O: Da.  5 

P: U takvoj situaciji, dakle, Vi ste kao čovek koji je po nacionalnosti 6 

Srbin, pri tome zaposlen u Kninu, pri tome sekretar  partijske organizacije u 7 

svojoj radnoj organizaciji, dobili poziv da u čestvujete na Kongresu Saveza 8 

komunista Hrvatske koji je bio krajem 1989. godine.  Jesam li u pravu kada Vam 9 

ovo kažem? 10 

O: Pa moram da...da preciziram odgovor, pošto ste t u postavili nekoliko 11 

stvari – konstatacija. Prvo, ja sam izabran za dele gata na Kongresu, ako je u 12 

tom smislu bilo Vaše pitanje, prije nego što sam iz abran za sekretara... 13 

sekretara osnovne organizacije. Zna či u...u predkongresnim pripremama u to 14 

vreme. Što je... šta je, oprostite, dalje bilo u Va š...u Vašem pitanju u vezi sa 15 

tim? 16 

P: Ovo objašnjenje je dovoljno, gospodine Babi ću, dakle, Vi ste kao član 17 

Saveza komunista Hrvatske u proceduri koja je predv i ñena pravilima te partije, 18 

bili pozvani na Kongres. I na Kongresu ste u čestvovali. Je li tako, gospodine 19 

Babi ć? 20 

O: Ja nisam pozvan na Kongres, prvo, ve ć je tada za taj Kongres, 21 

poslednji Kongres Saveza komunista Hrvatske, uveden a prvi put nova procedura 22 

izbora za Kongres. Prije toga, procedura je bila ta kva da je opštinski komitet, 23 

ili opštinska konferencija Saveza komunista opštine , odre ñivala delegaciju sa  24 
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svoje opštine na Kongres. Prvi puta u tom... u tim izborima, odre ñeno je da se 1 

čla... da se delegati za Kongres Saveza komunista Hr vatske biraju opštim 2 

glasanjem svih članova partijske organizacije na teritoriju opštine .  3 

Na teritoriji opštine Knin, bilo je negde oko 3.700  članova Saveza 4 

komunista Hrvatske, u velikom broju osnovnih organi zacija i mene je kandidovala 5 

moja osnovna organizacija na zajedni čku listu i moje ime je išlo u sve osnovne 6 

organizacije, zna či, na opšte izbore u partiji koji su se tada do...o državali i 7 

ja sam izabran me ñu šestoricom delegata. To je bio na čin mog izbora tada. 8 

P: Dakle Vi ste, kao jedan od šest delegata koji su  predstavljali, 9 

zna či, ovih 3.700 članova Saveza komunista u Kninu, otišli na taj part ijski 10 

kongres koji se održavao u kom mestu? 11 

O: U Zagrebu, na Velesajmu. 12 

P: Da li se nešto na tome Kongresu dogodilo, što bi  bilo za Vas posebno, 13 

što bi bilo zna čajno? 14 

O: Pa dogodile su se dve zna čajne stvari. Prva stvar je bila odluka 15 

Kongresa da se uvede višepartijski sistem u politi čki sistem Hrvatske. Druga 16 

odluka je bila, odluka koja se... koja je ulazila u  statutarno pitanje 17 

organizacije Saveza komunista Hrvatske i Saveza kom unista Jugoslavije – bila 18 
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je slede ća: odlu čeno je na Kongresu da je Savez komunista Jugoslavij e zbir 1 

saveza komunista republika, odnosno, definisano je da Savez komunista Hrvatske 2 

nije dio Saveza komunista Jugoslavije, ve ć da se Savez komunista Jugoslavije 3 

sastoji od organizacija Saveza komunista republika i pokrajina.   4 

 P: Da li je takva odluka Saveza komunista Hrvatske  na Kongresu fakti čki 5 

zna čila razbijanje Saveza komunista Jugoslavije kao jed instvene organizacije i 6 

obezbje ñenje potpune samostalnosti Saveza komunista Hrvatsk e? 7 

O: Na neki na čin da, ne razbijanje, ve ć novi odnos u Savezu komunista 8 

Jugoslavije koji je postao federacija partijskih or ganizacija republika. I za tu 9 

odluku glasali su i Srbi, članovi, delegati Kongresa. Mislim da je bilo oko 25 % 10 

Srba, u česnika na Kongresu. 11 

P: Da li ste i Vi bili za takvu odluku? 12 

O: Ne. Ja sam pripadao manjini koja je glasala za j edinstveni Savez 13 

komunista Jugoslavije, odnosno za to da se ne menja  statutarna odluka, statut.  14 

P: Da li je Kongres Saveza komunista Hrvatske, s ob zirom da je Savez 15 

komunista Jugoslavije imao svoj statut, da li je da kle, kongres Saveza komunista 16 

Hrvatske mogao da donese takvu odluku, da li je to po Vašem mišljenju bila 17 

ispravna odluka, gledano sa stanovišta partijskih d okumenata – statuta partije 18 

Saveza komunista Jugoslavije? 19 

O: Ja sad ne bih mogao bit ekspert za statutarna pi tanja, ali kako sam 20 

ja je razumeo, ona je bila statutarna, iako se ja s a njom nisam slagao, ali 21 
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kažem Vam, ne mogu ta čno da Vam protuma čim Statut, ve ć samo ono kako sam ja to 1 

vidio. 2 

P: Da li nam možete re ći razloge zbog kojih ste se Vi protivili takvoj 3 

odluci da Savez komunista Hrvatske postane samostal an i da, kao takav, 4 

predstavlja deo Saveza komunista? 5 

O: Pa ja sam u tome vidio jednu dominaciju nacional ne...nacionalnog 6 

elementa i jednu vrstu nacionalnog pristupa u Savez u komunista Hrvatske, zna či, 7 

kako bio se to moglo re ći, neka vrsta etnofiletizma u partijskoj organizaci ji 8 

Hrvatske i s obzirom da je partija bila još uvek na  vlasti, to je, svakako, 9 

trebalo da ima i posledice po funkcionisanje federa cije, odnosno, Socijalisti čke 10 

Federativne Republike Jugoslavije. 11 

P: Kakve su to bile mogu će posledice po Vašem mišljenju? Na 12 

funkcionisanje federacije? U kom smislu je to moglo  da uti če na funkcionisanje 13 

federacije? 14 

O: Pa, u tom smislu što je dugo, i u javnom mnenju Hrvatske, ali sad 15 

govorimo o Savezu komunista Hrvatske, još od 1971. godine, postojala jedna 16 

dominantna nacionalna struja koja je išla ka konfed eralizaciji odnosa u Savezu 17 

komu... u, pardon, u Socijalisti čkoj Federativnoj Republici Jugoslaviji. 18 

Odnosno, jedna struja koja je na poseban na čin tuma čila Ustav Jugoslavije. 19 

Naime, u Ustavu Jugoslavije stajalo je da Socijalis ti čku Federativnu Republiku 20 

Jugoslaviju čine republike, šest republika koje su je činile i narod, pa su 21 

pobrojani narodi koji su činili Socijalisti čku Federativnu Republiku 22 
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 Jugoslaviju: Slovenci, Hrvati, Muslimani, Srbi, Cr nogorci, Makedonci. Jesam 1 

nekoga propustio?   2 

A govorim o toj struji koja je postojala u Savezu k omunista Hrvatske 3 

koja je tuma čila... koja je objašnjavala Ustav da to ujedinjavan je republike i 4 

naroda u Socijalisti čku Federativnu Jugos...Republ... Socijalisti čku Federativnu 5 

Republiku Jugoslaviju nije potrošeno za svagda, ve ć da republika, odnosno narod 6 

ima pravo da otvori to pitanje u odre ñenom trenutku, što je bilo druga čije od 7 

dominantnog stava i pretežnog stava i politike koja  je vo ñena i u Titovo vreme i 8 

u Savezu komunista Jugoslavije i u drugim republika ma da je pravo na stvaranje 9 

federacije – ujedinjenje u Jugoslaviju, konzumirano , potrošeno, zna či da se ne 10 

može ponovo preispitivati. Mislim da sam bio dovolj no jasan, ako ne, mogu i 11 

dalje da obrazlažem. 12 

P: Hvala, gospodine Babi ću, Vrlo ste ovo detaljno obrazložili.  13 

Da li je takva nacionalna struja u Savezu komunista  Hrvatske za koju ste 14 

rekli da je postojala od 1971. pokušala da nešto u čini i na politi čkom planu u 15 

samoj Jugoslaviji, te 1971. Mislim na MASPOK. Da li  je... da li Vam je poznat 16 

taj termin MASPOK i šta to zna či? Masovni pokret? 17 

O: Ta je struja poražena 1971. godine, intervencijo m Josipa Broza Tita i 18 

u Hrvatsku je došla od 1971. do 1989., odnosno, do kraja 1989. umerenija struja 19 
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koja je, zna či, na tom zadnjem kongresu 1989. godine, po čela da ponovo otvara 1 

pitanje iz 1971. godine, ali ne na tako ekstreman i  otvoreno nacionalisti čki 2 

način kako je to ra ñeno u takozvanom MASPOK-u 1971. godine, a MASPOK zn am, 3 

naravno, šta zna či. 4 

P: Pošto smo pomenuli taj MASPOK ili masovni pokret , možete li nam vrlo 5 

kratko re ći šta zna či, da sad to ne bi ostalo nerazjašnjeno.  6 

O: To je bila politika tadašnjeg rukovodstva Saveza  komunista Hrvatske 7 

na čelu sa Savkom Dab čevi ć-Ku čar, Mikom Tripalom, koje je dobilo široku podršku 8 

raznih nacionalisti čkih organizacija Hrvatske za konfederal...konfedera lizaciju 9 

Jugoslavije i prakti čno koja je tražila nezavisnost Hrvatske, koje bi se  10 

završilo prijemom Hrvatske u Ujedinjene nacije. Zna či, traženo je članstvo 11 

Hrvatske u Ujedinjenim nacijama. Zna či do...do tog stepena promenu odnosa u 12 

Jugoslaviji.  13 

P: Dakle, ako sam Vas dobro razumeo, te 1971. je ru kovodstvo Hrvatske 14 

tražilo nezavisnu Hrvatsku i njen prijem u Ujedinje ne nacije. 15 

O: Da.  16 

P: Rekli ste da je takav zahtev porazio Josip Broz Tito. Ko je bio Josip 17 

Broz Tito? Da li je to bio predsednik Jugoslavije i  predsednik Saveza komunista? 18 

O: Da.  19 
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P: Da li nam možete re ći šta je po nacionalnosti bio Josip Broz Tito? 1 

O: Svi smo znali da je Hrvat, premda sad u beograds koj štampi piše 2 

svašta, ali svi smo verovali da je Hrvat. 3 

P: Možete li nam re ći kako je to Josip Broz Tito porazio tu struju iz 4 

1971. koja je tražila nezavisnost Hrvatske i prijem  u Ujedinjene nacije još te 5 

1971.? 6 

O: Održao je sjednicu u Kara ñor ñevu sa... politi čkog vodstva, ko je sve 7 

bio – ja ta čno sad ne znam – ustvari smenio je rukovodstvo, pol iti čko vodstvo 8 

Hrvatske. 9 

P: Da li – 10 

O: I... usput održao velike manevre vojske na terit oriju Hrvatske. 11 

Onako. 12 

P: Da li su ti manevri nosili naziv "Sloboda 71"? 13 

O: Da.  14 

P: Dakle, taj zahtev za razbijanje Jugoslavije i ot cepljenje Hrvatske 15 

1971. je završen smenjivanjem hrvatskog rukovodstva , a 1974. godine je donet 16 

novi Ustav Jugoslavije. Je li ta čno, gospodine Babi ću? 17 

O: Da. S tim što izme ñu toga su donešeni ustavni amandmani na Ustav 18 

Jugoslavije, izme ñu 1971. i 1974., tako da je Ustav iz 1974. ustvari samo 19 

ugradio te amandmane i definitivno je uveo nove odn ose u... izme ñu republika 20 

Socijalisti čke Federativne Republ... Jugoslavije na na čin da je, iako se je 21 

država formalno zvala Federacija, ona je, ustvari, postala konfederacija. 22 
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P: Hvala, gospodine Babi ću.  1 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mislim da bi sada bio trenutak za pauzu,  2 

ako to odgovara - 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. Idemo 4 

na pauzu. Nastavljamo sa radom u 10.45h.  5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim, ustan ite.      6 

... Po četak pauze u 10.17h 7 

... Sjednica nastavljena u 10.52h 8 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim, ustan ite.  9 

Izvolite sjesti. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ispri čavam se zbog kašnjenja. 11 

Gospodine Milovan čevi ću, izvolite. 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude.  13 

P: Gospodine Babi ću, poslednje što smo pomenuli bio je novi Ustav 14 

Jugoslavije, odnosno, tadašnji Ustav Jugoslavije iz  1974. godine, za koji ste 15 

rekli da je njime Jugoslavija napravljena, fakti čki, konfederacijom. Je li to 16 

ta čno?  17 

PREVODITELJ: Mikrofon za svjedoka. 18 

SVJEDOK: Socijalisti čka Federativna Republika Jugoslavija i dalje je 19 

bila po Ustavu federacija, ali je struktura odnosa izme ñu republika i pokrajina 20 

novim Ustavom iz 1974., promenjena, odnosno, moglo bi se re ći da je hrvatski 21 

pokret iz 1971. godine bio personalno poražen, ali da su... dio zahtjeva tog 22 
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pokreta je ugra ñen u novi Ustav i Jugoslavija je postala konfederac ija. Po 1 

sadržaju.   2 

G. MILOVANČEVI Ć: 3 

P: Rekli ste da je personalno vrh Hrvatske iz 197.. . politi čki vrh 4 

Hrvatske iz 1971. bio poražen tako što ih je Josip Broz sve posmenjivao, kao 5 

predsednik Jugoslavije, Josip Broz Tito, a da li na m možete nabrojati neka imena 6 

poznata iz te 1971. godine? 7 

O: Pa ja sam ve ć pomenuo dva politi čka lidera. Jedan je bio sekretar, 8 

odnosno, šef partije Saveza komunista Hrvatske, Sav ka Dab čevi ć Kuš... Ku čar, i 9 

drugo ime je bio Mika Tripalo. Bilo ih je još, ali - 10 

P: Hvala, gospodine Babi ću, da li su tu, dakle, spadali Pero Pirker... 11 

O: Da. Da Pero. 12 

P: ...Ivan Zvonimir Či čak, iako nije bio u partiji, Dražen Budiša – 13 

O: Či čak i Budiša bili su studenti. Mis...nisu bili u par tiji, mislim, 14 

jedan je od njih, valjda – da li je teologiju studi rao čak, ne...nisam siguran. 15 

Mislim da nisu bili članovi partije, Budiša i Či čak, ali ne znam. 16 

P: Taj pokret za hrvatskom samostalnoš ću iz 1971. o kome ste govorili, 17 

da li je uklju čivao samo partijske funkcionere ili su u njega bili  uklju čeni i 18 

drugi? Da li znate nešto o sudbini Janka Bobetka, S tjepana Mesi ća, Franje 19 

Tuñmana? 20 

O: Maspok je bio, ustvari, pojam za jedan širi druš tveni pokret koji se  21 
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dešavao u Hrvatskoj. Savez komunista Hrvatske je...  ja sad ne bih mogao precizno 1 

re ć odnose u samom pokretu, ali Savez komunista Hrvats ke je bio jed...jedan dio 2 

toga pokreta. Ve ć sam ranije rekao da su u tom pokretu u čestvova... u čestvovale 3 

i razne organizacije sa nacionalnim predza...predzn akom u Hrvatskoj, kao što je 4 

Matica Hrvatska, koja je ustvari bila lider maspoka  u...u hrvatskom društvu. 5 

Znači, Matica Hrvatska je bila ta koja je bila najekstr emnija organizacija u 6 

sklopu čitavog tog pokreta i ustvari sam se pokret se i vez uje za Maticu 7 

Hrvatske. A kojih sve ljudi, imena... ja se baš ne sećam sviju iz tog vremena... 8 

P: Hvala.  9 

O: ...ja sam – 10 

P: Hvala, gospodine Babi ću, hvala, dovoljno je. Da li je tih, 70-ih 11 

godina kasniji predsjednik Republike Hrvatske, Fran jo Tu ñman, bio osu ñen zbog 12 

hrvatskog nacionalizma na kaznu zatvora? 13 

O: Ja sam o tome čuo kada je Tu ñman bio šef HDZ-a i kandidat za 14 

predsednika Rep... odnosno, kad je postao ve ć predsednik Hrvatske. Čuo sam 15 

informaciju od čoveka koji je u čestvovao u su ñenju Tu ñmanu, ali iz tog vremena 16 

ja ne... iz 1971. ja ne znam. 17 

P: Da li znate kada je to su ñenje bilo? Dakle, 70-tih godina, o tom 18 

periodu govorimo. 19 

O: Da. Da, u tom vremenu, a o tome sam ja čuo 1990-e.  20 
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P: Da li ste čuli da je sadašnji predsednik Republike Hrvatske, S tjepan 1 

Mesi ć, kao predsednik opštine Orahovica, osu ñen na kaznu zatvora zbog hrvatskog 2 

nacionalizma, tih 1970-ih godina? 3 

O: Da. Zna... Ne znam šta je bio tada na funkciji, ali znam da je u to 4 

vreme bio u zatvoru u Staroj Gradiškoj.  5 

P: Da li znate da je general Janko Bobetko, na čelnik Glavnog stožera 6 

Hrvatske vojske u ovim doga ñajima 1991., 1995., penzionisan 1971. i imao 7 

problema tako ñe zbog hrvatskog nacionalizma? 8 

O: Ne.  9 

P: Kada, s obzirom da smo koristili ovaj termin "MA SPOK", da li je to 10 

skra ćenica od dve re či, "masovni" "pokret" i da li je za taj masovni pok ret 11 

drugi naziv bio "Hrvatsko prolje će"? To je 1971. 12 

O: Da.  13 

P: Da li Vam je nešto poznato, gospodine Babi ću, o jednom doga ñaju na 14 

planini Raduša, kod Bugojna u Bosni i Hercegovini 1 972. godine?  15 

O: Da. 16 

P: Možete li nam re ći šta se to desilo tada? 17 

O: Mogu re ći ono što sam čuo iz štampe i ono što se doga ñalo u mom 18 

kraju. 19 

P: Recite, molim Vas. 20 

O: Pa te godine je, kako smo obavešteni preko štamp e, jedna grupa 21 

hrvatskih emigranata - kako su ih zvali "ustaše", i legalno je ušla – da li u 22 

nekakvoj cisterni ili ne znam kakvom vozilu, u Jugo slaviju iz inostranstva, ne 23 

znam ta čno odakle, i iskrcala se na planini Raduši u Zapadn oj Hercegovini, to 24 
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je izme ñu Hercegovine i Bosne, sa ciljem da podigne oružani ...oružanu pobunu ili 1 

ustanak i da... protiv Jugoslavije. I pošto sam bio  tog leta u rodnom mjestu, u 2 

svom selu, onda znam da je bilo pokreta milicije, h vatanja te grupe, da su mnogi 3 

ili svi – ne znam ta čno – pohvatani ili likvidirani i... to su ti doga ñaji. 4 

P: Hvala, gospodine Babi ću. Da li grešim ako kažem da je od 19 članova 5 

grupe u toj operaciji likvidirano njih 18, da su sn age vojske i policije imale 6 

na strani Jugoslavije preko 25 poginulih i da je to  bila velika politi čka drama 7 

u to vreme? 8 

O: Otprilike tako... ja precizno ne znam, ali otpri like tako, pretpo... 9 

po mom saznanju. 10 

P: Da li se se ćate ubistva ambasadora Rolovi ća u Stockholmu, glavnom 11 

gradu Švedske, kao ambasadora Jugoslavije 1971. god ine i ko je to u činio? 12 

O: Se ćam se, ja sam tad bio u školi na...na...na Zvezdari  i naša škola 13 

bila zadužena da nosi vence prilikom sahrane ambasa dora Rolovi ća na Novom 14 

groblju u Beogradu. A... to je uradio jedan od, kak o se reklo od... kako je 15 

re čeno, pripadnik ustaške emigracije – sad sam mu zabo ravio ime - ali koji je 16 

uhapšen i bio je u Švedskoj u zatvoru, ali je pobeg ao. Možda se setim imena... 17 

ako Vi možda da me podsetite. 18 

P: Ta dvojica atentatora, da li su bili Miro Bariši ć i An ñelko 19 

Brajkovi ć? 20 

O: Da, za tog Bariši ća se ćam se, bio, a to drugo ime ne se ćam se.   21 

P: Da li su oni tom prilikom upali u Ambasadu Jugos lavije u glavnom  22 
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gradu Švedske i ambasadora ubili tako što su mu puc ali u usta iz pištolja? 1 

Sećate li se tog detalja? 2 

O: Tako, čini mi se da...da...da je opisan doga ñaj. 3 

P: Da li je ta čno da je taj ustaški terorista, Miro Bariši ć, nakon 4 

begstva otišao u Paragvaj, tamo bio instruktor bori la čkih veština u specijalnim 5 

jedinicama i potom 1991. godine došao u hrvatsku po liciju i ubijen na teritoriji 6 

Krajine od strane srpskih seljaka na barikadama?  7 

O: Da je pobegao iz Švedske to znam, gde se nalazio , to ne znam, da je 8 

ubijen 1991. godine negde na...na liniji obra čuna izme ñu policije Krajine i 9 

hrvatske policije – to sam čuo. I... čak i u zatvoru u Scheveningenu neki su se 10 

propitivali da li ja znam ko je ubio toga Bariši ća. Ja ne znam, ustvari, ko ga 11 

je ubio. To je odgovor i na Vaše pitanje, odnosno k onstataciju koju ste rekli. 12 

P: Ko se to propitivao u zatvoru u Scheveningenu o Bariši ću, gospodine 13 

Babi ću? 14 

O: Tuta. Tuta s... Mladen Naletili ć, zvani Tuta. 15 

P: Možete li nam re ći ko je taj čovek, odkud on ovde? 16 

O: Pa ja sam ga upoznao u pritvorskoj jedinici u Sc heveningenu. Hrvat iz 17 

Hercegovine. 18 

P: On je optužen ovde pred Tribunalom. Na to sam mi slio, je l' to, na 19 

tog čoveka mislite? 20 

O: Da. Da, da. 21 

P: Da li je pokojni Miro Bariši ć, dakle, atentator, terorista- 22 

atentator, ubica ambasadora Jugoslavije, poginuo ka o pripadnik hrvatske policije 23 

1991., policije Franje Tu ñmana? 24 
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O: Ne znam ta čno.  1 

P: A da li je bio na srpskoj ili na hrvatskoj stran i? 2 

O: Pa ja pretpostavljam da je bio na hrvatskoj stra ni, ali o doga ñaju ne 3 

znam ništa. 4 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Izvinjavam  se, pre nego što 5 

nastavite, gospodine Milovan čevi ću, da li ste u tom kontekstu upotrebili termin 6 

"ustaški terorista" Miro u prethodnom pitanju? 7 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude. 8 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Uredu, hva la. 9 

G. MILOVANČEVI Ć: 10 

P: Posle ovih kratkih podse ćanja na tu 197... daleku 1971., imao bih još 11 

jedno pitanje, gospodine Babi ću, da li se Vi se ćate ili da li znate nešto o 12 

sli čnom okretu za slovena čkom nezavisnoš ću u Sloveniji pre 1971. Da li znate 13 

nešto o nekoj cestovnoj aferi, da li ste čuli za to? 14 

O: Ne. Nemam toliko informacija da bi išta mogao pr ecizno o tome re ći 15 

pre 1971. godine u Sloveniji. 16 

P: Rekli ste da je personalni vrh Hrvatske iz 1971.  godine koji je 17 

tražio rasturanje Jugoslavije i proglašenje nezavis ne države Hrvatske i njen 18 

prijem u Ujedinjene nacije, smenjen 1971. od strane  Josipa Broza Tita, je li 19 

tako?  20 

O: Da, smenjena je Savka Dab čevi ć-Ku č...Ku čar i Mika Tripalo. 21 

P: Tako ñe ste rekli da je uprkos tog personalnog poraza pol iti čkog vrha 22 

Hrvatske, promenama Ustava iz 1974. godine došlo do  suštinske promene u 23 

Jugoslaviji koja je i dalje bila federacija, ali se  po suštini pretvarala u 24 

konfederaciju. 25 

O: Da.  26 
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P: Da li grešim, ili da postavim druga čijim na činom pitanje – da li su 1 

glavni tvorci Ustava Jugoslavije iz 1974. bili Slov enac Edvard Kardelj i Hrvat 2 

po nacionalnosti, Vladimir Bakari ć, a sa njima i Josip Broz Tito, Hrvat koji je 3 

sve to prihvatio kao predsednik Jugoslavije? 4 

O: I politi čka rukovodstva Srbije, Bosne i Hercegovine, Makedon ije, Crne 5 

Gore. Zna či, svih republika. Nije, nije moglo druga čije do ći do promene Ustava, 6 

bez saglasnosti sviju. 7 

P: Vi ste rekli da posle svih tih doga ñanja o kojima smo govorili, Vi 8 

krajem 1989. godine u čestvujete na partijskom kongresu Saveza komunista H rvatske 9 

i da se sada čuju nove teze o...o položaju te partije. Da li su t o bile sli čne 10 

teze onima iz 1971.? Da li ste ih Vi tako doživljav ali, u tom smislu? 11 

O: Ne, ja sam ve ć rekao da sam ja osetio... ose ćao li čno jednu dozu, 12 

upotrebio sam možda jednu blagu re č etnofiletizma. Zna či, ne na na čin... u samom 13 

Savezu komunista Hrvatske, ne na na čin kako je to bilo 1971. godine. 14 

P: Da li tada, 1989. godine, kada se održava taj ko ngres Saveza 15 

komunista Hrvatske, ve ć od februara meseca te 1989, postoji Hrvatska demok ratska 16 

zajednica? 17 

O: Ja ta čno ne znam kad je Hrvatska demokratska zajednica os novana, ali, 18 

ono što znam, ona je od... nakon kongresa i promena  u zakonodavstvu Hrvatske 19 

početkom 1990. godine, bila jedna od prvih demo... str anaka organizovanih na 20 

prula...pluralisti čkom politi čkom principu, odnosno u novom pluralisti čkom 21 

politi čkom sistemu Hrvatske koji je nakon partijskog kongr esa, kongresa Saveza  22 
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komunista Hrvatske, ustrojen, a ta čno ka...kada je – da li je u februaru ili u 1 

kom vremenu je ta čno o...o...o HDZ osnovan ja n...ne znam. 2 

P: Gospodin Tu ñman je na tom osniva čkom sastanku HDZ-a, dakle, Hrvatske 3 

demokratske zajednice 24. i 25. februara 1990. godi ne, rekao da ta organizacija 4 

deluje od februara, otprilike 1989., a tim činom održavanja tog kongresa da se 5 

ona fakti čki pretvara u politi čku organizaciju, nakon čega je registrovana. Ili 6 

je ve ć bila registrovana. Da li je to ta čno?   7 

O: Nije mogla biti registrovana prije nego što je, nakon kongresa Saveza 8 

komunista Hrvatske došlo do promene u zakonodavstvu  Hrvatske, jer je Savez 9 

komunista Hrvatske kontrolisao institucije vlasti k roz Sabor koji je donosio 10 

zakone, a... Na to ste mislili? 11 

P: Hvala, gospodine Babi ću. Da li nam možete re ći kada je donet taj 12 

zakon koji je dovod...dozvolio, višestrana čko organizovanje u Hrvatskoj? Ne 13 

mislim na datum, mislim orijentaciono na – 14 

O: A zna či, na... odmah nakon, da li krajem 1990...1989. il'  po četkom 15 

1991. godine. Zna či, on je po četkom 1990 godine ve ć bio na snazi i čak su bili 16 

raspi... odre ñen je... odre ñen je bio i datum izbora čak. Mislim da...da je na 17 

samom kongresu, zna či prije nego... na samom kongresu Saveza komunista Hrvatske, 18 

prije nego što je i sama procedura usvajanja zakons ke norme i prošla, ve ć 19 

utvr ñen datum i vreme održavanja prvih višestrana čkih izbora u Hrvatskoj. I znam 20 

vrlo dobro da je oko toga bilo diskusije, da li je to preuranjeno odre ñivanje 21 

datuma ili ne. I znam pogotovo da se predsednik ili  sekretar, kako se zvao, 22 

partijske organizacije u Zagrebu suprotstavljao una prijed odre ñivanju datuma 23 

izbora, da je to bilo prevremeno tako da...da, da s e se ćam detalja oko...oko 24 

toga. 25 

 P: Dakle, u to vreme donosi se zakon koji omogu ćava višepartijsko 26 
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organizovanje u Hrvatskoj i tada se pojavljuje više  novih partija u Hrvatskoj. 1 

Da li se se ćate nekih i možete li nam re ći njihove nazive, njihova imena i ko ih 2 

je vodio? 3 

O: Pa prvo nakon kongresa i donošenja zakonskih pro pisa do izbora koji 4 

su održani u aprilu i maju mesecu, Savez komunista Hrvatske se transformisao 5 

delom u nazivu, pa je bio SKH-SDP, Savez komunista Hrvatske – Stranka 6 

demokratskih promjena. To je, zna či, dotadašnja vladaju ća stranka bila. Zatim je 7 

osnovana Hrvatska demokratska zajednica, odnosno re gistrovana, zatim Hrvatska 8 

demokratska stranka, Srpska demokratska stranka, Ju goslovenska samostalna 9 

demokratska stranka, nisam siguran ta čno do izbo... odnosno nakon izbora 10 

Socijalisti čka partija Hrvatske koju je vodio Boro Mikeli ć, a do izbora, 11 

osnovana je i Socijalisti čka stranka Hrvatske, odnosno, Socijalisti čki savez 12 

radnog naroda Hrvatske je transformisan u...u novu partiju pod imenom 13 

Socijalisti čka stranka Hrvatske. Da li još neka stranka...sad -  14 

P: Hvala, dovoljno je, gospodine Babi ću.  15 

Pominjali smo li čnosti iz politi čkog života Hrvatske iz 1971. godine, 16 

Savku Dab čevi ć, Miku Tripala, pominjali smo i gospodina Tu ñmana. Da li je Savka 17 

Dabčevi ć tada 1990. bila rukovodilac neke stranke, neke nov e stranke? 18 

O: Da. Samo sad da se sjetim njenog imena. Da li, d a li je, ne znam 19 

precizno da li je sa Veselicama bila u...u Hrvatsko j demokratskoj stranci ili je 20 

odmah osnovala svoju posebnu stranku. 21 

P: Da li je gospodin Mika Tripalo bio član neke nove stranke? 22 
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O: Da, sa Savkom je bio u toj novoj, novoj stranci.  1 

P: Sa Savkom. Gospodin Budiša, da li je osnovao nek u stranku ili 2 

pripadao nekoj stranci, Dražen Budiša? 3 

O: Jeste. Sad ne mogu da se setim imena njegove str anke. Da li su odma 4 

bili liberalna, Hrvatska liberalna ili nešto sli čno tome. Ili Liberalno-5 

demokratska, kako su se kasnije nazivali. 6 

P: Pardon, ve ć je opšte poznata činjenica da je gospodin Franjo Tu ñman 7 

postao prvi predsednik Hrvatske demokratske zajedni ce. 8 

O: Da.  9 

P: To nije sporno, je li tako?  10 

O: Da. Da. 11 

P: Gospodin Stipe Mesi ć je tako ñe bio visoki funkcioner te stranke. 12 

O: Da. U HDZ-u, da. Politi čar, je li, u stranci. Šta ste - 13 

P: U HDZ-u, da politi čar u stranci, da. 14 

O: Aha. 15 

P: A da li se može re ći, kao jedna opšta konstatacija, da su svi oni 16 

ljudi koji su zbog hrvatskog nacionalizma 199... 19 71. godine udaljeni iz 17 

politike, sada 1990. odjednom došli kao rukovodioci  najpoznatijih Hrvatskih 18 

stranaka? 19 

O: Da, uglavnom mis... Ono što sam ja znao za te lj ude iz 1971., što se 20 

pri čalo za njih, 1990. – izuzev Ivana Zvonimira Či čka, nisam siguran da li je on 21 

bio u nekoj stranci odma, ili je u nekoj nevladinoj  organizaciji bio. 22 

P: Hvala, gospodine Babi ću, još jedno kratko pitanje. Govorili smo o  23 
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tom Hrvatskom prolje ću ili o masovnom pokretu iz 1971. godine. Da li je ta 1 

politi čka opcija, te 1971. godine, ostavila neki utisak na  stanovništvo 2 

Hrvatske, da li je imala uticaja? Kako su to ljudi doživeli i kako ste Vi to 3 

doživeli? 4 

O: Pa ta 1971. godina izazvala je velike etni čke tenzije i nekakva 5 

politi čka pregrupisavanja u... Ja sam ve ć pomenuo da su se hrvatski nacionalisti 6 

i zagovornici nezavisne Hrvatske države okupljali o ko Matice Hrvatske. Na drugoj 7 

strani, Srbi su se okupljali oko Prosvjete. Oba su ta društva bila po definiciji 8 

kulturno-umjetni...kulturna društva, prosvjetna dru štva, ali su ustvari u to 9 

vreme politizovana i postali su nosioci politi čkih ideja i posledice koje su se 10 

desile... bilo je nepoverenje i poja čani strah, naravno, Srba, pogotovo poslje 11 

1972. i upada te emigrantske grupe, a tako ñe i ta ideja o nezavisnoj hrvatskoj 12 

državi je u to vreme utemeljena u hrvatskom društvu  i u hrvatskom javnom mnenju. 13 

Mislim da...da su to posledice koje su ostale...o i  ušle u društvo te 1971., 14 

1972. godine. 15 

P: Pominjali ste neki strah te 1971., 1972. O kakvo m strahu govorite? 16 

Čiji je to strah, od čega strah? 17 

O: Pa, ja govorim o strahu Srba jer sam to doživlja vao u... tamo gdje 18 

sam bio. Sede... 1972. godine, Srbi su se plašili d a... nisu ustvari ni znali 19 

otprilike koji... koji...koji je broj tih emigrants kih formacija i pripadnika 20 

ubačen u...u taj prostor gde su Srbi živeli. Plas...pla šili su se za život. 21 

P: Gospodine Babi ću, da li je ta politi čka opcija o hrvatskoj 22 

nezavisnosti, dakle, izlasku iz Jugoslovenske feder acije, traženju stolice u 23 

Ujedinjenim nacijama, tako ñe izazivala strah kod srpskog stanovništva. Da li  24 
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je tu bilo reakcije? 1 

O: Pa ne bih... ne znam sad. Ne mogu ta čno /?da/ definišem strah. Ona je 2 

izazvala jedan kontra politi čki pokret koji se, rekao sam, išao je oko...oko 3 

srpskog kulturnog društva "Prosvjeta" kao jedna ant i... politi čka antiteza. 4 

Znači, netrpeljivosti u smislu poja čavanje politi čkih stavova na osnovu 5 

nacionalne pripadnosti je eskaliralo u tome. Mislim  da je... da je to naj... po 6 

mom vi ñenju naj...najpribližniji opis tih odnosa. 7 

P: Da li nam možete re ći zašto Vi na tom kongresu Saveza komunista 8 

Hrvatske 1989. godine glasate protiv "protiv"? Bili  ste jedan od malobrojnih 9 

koji su glasali protiv te odluke da se Savez komuni sta Hrvatske fakti čki 10 

osamostali u odnosu na Savez komunista Jugoslavije?  11 

O: Pa, ja sam rekô da su bile dve odluke. Ja sam gl asovao za prvu odluku 12 

o uvo ñenju višepartijskog sistema, a protiv druge odluke sam bio zato što sam 13 

smatrao da Savez komunista ima još dominantnu snagu  u društvu i da je on još 14 

uvek vladaju ća partija i da će biti i u... posle uvo ñenja višestrana čkih izbora 15 

u odre ñenom periodu i da postoji opasnost da sa takvom fol i...politikom ide 16 

na...na separaciju i...i... raz...razdvajanje repub lika u Jugoslaviji. Eto, to 17 

je bio moj...moje razmišljanje u to vreme i razlog zašto ja sam glasao za to... 18 

za staru... raniju statutarnu odluku. 19 

P: Rekli ste da je tada, krajem 1989. godine donet zakon o tom 20 

višestrana čkom politi čkom organizovanju i da su zakazani prvi višetrana čki 21 

izbori 1990. godine u aprilu mesecu u Hrvatskoj. Je  li to ta čno?  22 

   O: Da.  23 
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P: Da li nam možete re ći kakva je bila politi čka situacija u Hrvatskoj? 1 

Kakva je bila politi čka kampanja uo či tih prvih višestrana čkih izbora, pogotovu 2 

u odnosu na srpsko stanovništvo u Hrvatskoj, srpski  narod u Hrvatskoj? 3 

O: Pa... kakva je kampanja bila u Hrvatskoj? Ona je  vo ñena prethodne 4 

godine, intenzivirana oko jednog politik... jednog pitanja koje...koje se... 5 

koje se nalazilo van Hrvatske. Al' to su bili doga ñaji na...na Kosovu i proslava 6 

600. godišnjice Kosovske bitke i na tim doga ñajima je došlo do politi čke pora... 7 

polari...polarizacije u...u...u Hrvatskoj gde su se , najprije kroz sindikalni 8 

pokret, Sindikat Hrvatske se opre...opredjeljivao z a podršku rudarima Albancima 9 

u Trep či, a Srbi u...u...u neki fabrikama su se opredeljiv ali za podršku 10 

politici koju je vodila Srbija prema Kosovu i...i.. .i... Zna či, to je tema, to 11 

je 1989. godine ve ć postala tema koja je i po četkom 1990. godine čak i po četkom 12 

te predizborne kampanje, još uvek bila jedna od bit nih tema. A onda, naravno, 13 

politi čke stranke koje su se po četkom 1990. godine i u kampanji do izbora, do 14 

maja, do drugog kruga izbora u maju mesecu, pojavil e na politi čkoj sceni 15 

Hrvatske, iznosile su svoje politi čke programe i nastala je i, ovaj, politi čka 16 

utakmica – nadigravanje ide... politi čkih ideja. 17 

P: Da li su ti doga ñaji na Kosovu i, kako kažete, podrška hrvatskih 18 

sindikata albanskim zahtjevima na Kosovu, po čeli 1989., ili su po čeli ranije? 19 

Imate li neke informacije o tome? 20 

O: Pa ja ses... Kada ta čno su po čeli, ali stvari su eskalirale 1989. 21 

godine, čini mi se u februaru mesecu, kada je sindikat podrž ao rudare u Trep či 22 

koji su štrajkovali. Zna či, štrajk rudara su podržali - Savez sindikata 23 

Hrvatske, a..., a Srbi su podržavali intervenciju p oliti čkog vodstva Srbije  24 
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prema rudarima i prema Kosovu i tada su se dešavali  mitinzi podrške toj politici 1 

u Kninu, Lapcu i tako dalje, dok se istovremeno Sav ez sindikata Hrvatske i 2 

Slovenije, čini mi se, skupljao materijalnu podršku rudarima ko ji su bili u 3 

štrajku u...u...u Trep či. Se ćam se da je od...od toga je vremena ustvari na 4 

sceni ta polari...polarizacija i...i...i... politi čko sukobljavanje. 5 

P: Ti rudari u Trep či, gospodine Babi ću, jesu to bili rudari Albanske 6 

nacionalnosti? 7 

O: Da.  8 

P: Da li su oni štrajkovali zato što su tražili bol je uslove rada ili su 9 

imali neke druge zahteve? 10 

O: Mislim da je to bilo u kontekstu politi čkih zahteva na Kosovu koji su 11 

bili prisutni duži niz godina, a u to vreme eskalir ali su i demo... sad ta čno ne 12 

mogu precizno re ći vreme o... demonstracija studenata, stanovništva,  radnika za 13 

proglašenjem Kosova republikom. Bila je intervencij a saveznih organa, tamo je 14 

formirana... jedan odred, savezni odred policije. Z nam zato što su i neki 15 

milicionari iz Hrvatske išli u taj združeni odred k oji je tamo kontrolisô 16 

situaciju. Ta čan vremenski period kad se to dešavalo, ja Vam n... n...ne bih 17 

mogao re ći. Prosto sam to pratio onako... izdaleka, iz medij a. 18 

P: Pošto smo sad- 19 

G. WHITING: [simultani prijevod] Izvinjavam se, izv inite što prekidam, 20 

meñutim, pitam se da li možemo da razjasnimo nešto o v remenu i o godini jer u 21 

odgovoru na prethodno pitanje, to je red 19. možda je pogrešno prevedeno, ali  22 
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kaže se 1980. Mislim da je pre toga govoreno o 1990 ., tako da, da li se može 1 

razjasniti, otprilike o kojoj se godini radi? 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li možete to da u činite, gospodine 3 

Milovan čevi ću? 4 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude. Gospodine Babi ću – 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zapravo, s obzir om da smo kod toga, 6 

hteo sam da pitam, kada mislite da ćemo govoriti o relevantnom periodu za ovaj 7 

predmet jer govorimo o istoriji od 1971. godine i čini se da to prevazilazi 8 

okvir perioda Optužnice. Dakle, možete li nam dati neku predstavu o tome? 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Upravo sam, časni Sude, hteo da prese čem ovaj odgovor. 10 

Došli smo do njega kroz odgovore svedoka.  11 

P: Najpre da raš čistimo ovo pitanje, gospodine Babi ću. Ov...ovi protesti 12 

rudara Albanaca u Trep či su bili... koje godine? Nije dobro konstatovano 13 

u...u...u transkriptu, da li 1988., ili 1980. ili –  14 

O: Meni se čini da je to bilo tokom 1988. do po četka 1989., februara. Ne 15 

znam ta... precizno ja doga ñaje, mislim, samo znam da je u februaru 1989. 16 

bila...bila eskalacija raznih reagovanja u društvu povodom tih doga ñaja. Toliko 17 

koliko ja znam. 18 

P: Samo ću Vam još jedno pitanje postaviti vezano za ovu tem u – vrlo 19 

kratko pitanje. Dakle, rekli ste u to vreme Albanci  na Kosovu traže republiku, 20 

savezni organi intervenišu, a rekli ste, tako ñe, da Slovenija i Hrvatska 21 

podržavaju taj zahtev za njihovom nezavisnoš ću. Jeste to rekli?  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milan Babić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1702 
Unakrsno ispituje g. Milovančević 

utorak, 21.02.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne, rekao sam da su slovena čki i hrvatski sindikati skupljali priloge 1 

za pomo ć rudarima koji su bili u rudniku Trep ča zatvoreni, u štrajku. To je... 2 

to je bila akcija sindikata Hrvatske, na šta je rea govao sindikat Tvornice 3 

vijaka u Kninu i još neki koji su osu ñivali Sindikat Hrvatske zašto podržava 4 

rudare. To je februar 1989. godine i društveno konf rontiranje u Hrvatskoj 5 

povodom tih doga ñaja.  6 

P: Pošto se radi o politi čkim doga ñajima koji su sad van ovog predmeta, 7 

samo jedno kratko pitanje radi razjašnjenja. Dakle,  da li su zahtevi rudara u 8 

Trep či koji su se dole zatvorili u rudniku bili politi čki ili su bili zahtevi 9 

socijalni u smislu boljih uslova rada? 10 

O: Ja Vam ne bih mogao precizno o tome govoriti, ja  nisam – 11 

P: Hvala, gospodine Babi ću, dovoljno je. Nakon... Vi ste, odgovaraju ći 12 

na pitanja tužioca i u Vašim izjavama rekli da ste nakon tog kongresa Saveza 13 

komunista Hrvatske 1989. godine, na kome ste u čestvovali, po četkom 1990. godine 14 

čuli za Srpsku demokratsku stranku. Da li je to ta čno?   15 

O: Da. Na televiziji Beograd, mislim da je to bilo za Svetog Savu, 27. 16 

januara, vidio sam izjavu akademika Raškovi ća, nakon jednog skupa u opštini 17 

Donji Lapac, da...najavio je osnivanje srpske stran ke. Nije rekao ime, ali... 18 

stranke. 19 

P: Da li je to najavljeno osnivanje takve stranke o d strane gospodina 20 

Raškovi ća, bilo u činjeno u trenutku kada je ve ć postojao zakon o dozvoli 21 

politi čkog organizovanja razli čitih stranaka? 22 

O: Da.  23 
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P: Da li je ta Srpska demokratska stranka, koja je osnovana na podru čju 1 

tadašnje Jugoslavenske republike Hrvatske bila regi strovana po Hrvatskim 2 

zakonima i po saveznom zakonu? 3 

O: Da, najpre je registrovana po hrvatskom zakonu, a posle nekoliko 4 

mjeseci i...i u Saveznom sekretarijatu za pravosu ñe koji se tim bavio, da.  5 

P: Da li to zna či da je rešenjem nadležnog organa Republike Hrvatsk e, 6 

Ministarstva za pravosu ñe i upravu – verovatno se tako zvalo – dozvoljeno 7 

registrovanje Srpske demokratske stranke radi ostva rivanja politi čkih ciljeva 8 

koji su stajali u njenom programu.  9 

O: Da, izdato je rešenje o radu stranke. 10 

P: Po tome rešenju, da li je Srpska demokratska str anka mogla da deluje 11 

na celoj teritoriji Hrvatske i da li je mogla da de luje i na teritoriji 12 

Jugoslavije? 13 

O: Da.  14 

P: Ta mogu ćnost politi čkog delovanja Srpske demokratske stranke, dakle, 15 

proizilazila je, s jedne strane, iz dozvole nadležn og hrvatskog organa da ona 16 

deluje na teritoriji Hrvatske, a i iz činjenice da je istovremeno registrovana i 17 

na saveznom nivou u Beogradu odlukom nadležnog orga na. Da li je to ta čno, 18 

gospodine Babi ću?   19 

O: Da. Ne istovremeno... rekô sam malo kasnije, ali , da.   20 

P: Ja sam u prenosnom smislu rekao istovremeno. 21 

O: Da. 22 

P: Mislim da smo se razumeli. 23 

O: Ja, OK. 24 
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P: A da li ste imali priliku da vidite taj akt o re gistraciji Srpske 1 

demokratske stranke? Akt Ministarstva za pravosu ñe i upravu Republike Hrvatske i 2 

šta o njemu piše, kakvi su ciljevi stranke? 3 

O: Da.  4 

P: Možete li nam re ći okvirno šta u tom rešenju stoji. 5 

O: U tkom... u tom rešenju stoje jedno dve-tri re čenice šta je program 6 

stranke i...z...z siže jedan. Sad, trebao bi da...d a ga doslovce ponovim, ali 7 

ne...ne...ne... mogu da ga prepri čam. Uostalom, i predao sam jedan dokument, on 8 

postoji... u kome je ta čno to navedeno.  9 

P: Da li u tom dokumentu stoji da taj nadležni orga n –  10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ispri čavam se. Pitam se da li će 11 

gospodin Milovan čevi ć dokument pokazati svjedoku, kako bi onda svjedok m ogao 12 

komentirati – ukoliko je to namjera. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, ho ćete li 14 

svjedoku pokazati dokument o kojim želite govoriti?  A možda biste ga mogli 15 

pokazati Vašem uvaženom kolegi i Vije ću? 16 

G. MILOVANČEVI Ć: [simultani prijevod] Časni Sude, to je mogu će, ja sam 17 

pošao od izjave trides... koju je svedok dao 31.1.2 006. godine, gde je u 18 

tabulatoru dokaza na strani 2 te izjave, pod tabula torom 2, ukratko prepri čan 19 

tekst te izjave, pa sam smatrao da bi eventualno iz nošenje celog dokumenta, samo 20 

oduzelo vreme. Zbog toga nisam išao na tu varijantu  da svedoku sad predo čavam 21 

 22 
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 dokument. Čini mi se da tu nema ništa sporno, da svedok zna št a je u svojoj 1 

izjavi rekao i kakav je sadržaj tog dokumenta. Misl im da nije potrebno da se 2 

zadržavamo sada, da predo čavamo dokument. Ako Ve će smatra, mi ćemo to... ja ću 3 

to u činiti. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, Vi to možete 5 

učiniti i bez da sami gledate dokumente, ali jedanput  kad krenete s nekim 6 

dokumentom i kad želite da svjedok komentira sadrža j dokumenta, mi trebamo znati 7 

da li Vi to želite uvrstiti u spis i tada ga trebat e pokazati svjedoku i drugim 8 

ljudima koji ovdje sudjeluju u postupku. 9 

Ali ako Vi to ne namjeravate uvrstiti u spis, možet e samo postaviti 10 

pitanje i da vidimo da li se svjedok može sjetiti š to je rekao.  11 

G. MILOVANČEVI Ć:  12 

P: Se ćate li se, gospodine Babi ću, šta je u tom rešenju na čelno stajalo 13 

o ciljevima stranke i zašto se dozvoljava registrac ija stranke SDS? 14 

O: Srpska demokratska stranka će se zalagati za uvo ñenje višepartijskog 15 

sistema, slobodnih tržišnih odnosa u društvu, za sl obodu štampe, govora, zbora, 16 

za pravnu državu, za vladavinu prava, za... federal ne odnose u Jugoslaviji, za 17 

regionalizaciju... Sad, šta je ta čno... u rešenju je skra ćeno od toga. Da li je 18 

sve pobrojano u samom rešenju... ali otprilike, ovo  su suštinski programski 19 

stavovi stranke bili, što je prepisano u rešenje. 20 

 21 
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P: Gospodine Babi ću, hvala Vam na ovom objašnjenju. To je ina če dokaz 1 

138 koji je uvršten u spis, mislim da nema potrebe da insistiramo ponovo na 2 

pokazivanju tog dokaza. Vi ste to ta čno interpretirali, bar po ovome što se ja 3 

sećam. Ono što bi Vas dalje pitao jeste: Vi ste u čestvovali na osniva čkim 4 

sastancima te stranke? 5 

O: Da.  6 

P: Objasnili ste razloge da prisustvujete tim sasta ncima i da postanete 7 

visoki funkcioner te stranke. Da li nam možete re ći kojim se to pitanjima, od 8 

zna čaja za život srpskog stanovništva u Hrvatskoj i srp skog naroda u Hrvatskoj, 9 

stranka bavila? 10 

O: Pa ja sam pomenuo tri glavna pitanja i razloga, a to je bila 11 

demokratizacija društva, zna či uvo ñenje višestrana čkog pluralisti čkog sistema, 12 

uvo...uvo ñenje slobodnog tržišta, vladavina prava i zakon...z akonitosti, i tako 13 

dalje, što sve spada pod demokratizaciju društva i raskidanje sa komunisti čkim 14 

nasle ñem. Drugo pitanje bilo je zaštita srpskih... zaštit a srpskih nacionalnih 15 

interesa u...u Hrvatskoj, i tre će pitanje bilo je regionalizacija za koju se 16 

stranka zalagala. S obzirom da sam ja pripadao jedn om regionu u kome su pretežno 17 

živeli Srbi, program stranke je zadovoljavao moje p oliti čke stavove i moju 18 

procenu da će stranka imati uspeha sa ti....takvim programom na  podru čju kninske 19 

regije na kome sam ja živio. 20 

P: Hvala, gospodine Babi ću. Vi ste, iz tih razloga, dakle, ušli, postali 21 

član ove stranke i poslije toga, sticajem okolnosti i razvojem doga ñaja,  22 
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i njen funkcioner, je li tako?  1 

O: Da.    2 

P: Pre toga ste bili član Saveza komunista Hrvatske, pa da li nam možete 3 

re ći da li ste ikada u Savezu komunista Hrvatske, a i u trenutku kada ste 4 

ulazili u ovu novu stranku, ispoljavali ili imali V i li čno bilo kakve 5 

nacionalisti čke stavove ili nacionalisti čke netrpeljivosti, mržnje i sli čno. Da 6 

li ste time bili optere ćeni? 7 

O: Ne.  8 

P: Da li ovaj program stranke koji je prošao prover u republi čkog organa 9 

koji je stranku registrovao u sebi sadrži bilo šta što je Vama tada delovalo u 10 

bilo kom smislu ekstremno nacionalno, nedozvoljeno,  neljudski, nedemokratski? 11 

O: Ne.  12 

P: Rekli ste da je jedno od pitanja kojima je treba lo ova stranka da se 13 

bavi bilo pitanje srpskog naroda u Hrvatskoj. Možet e li nam kratko re ći koliko 14 

je tadašnja Republika Hrvatska kao članica jugoslovenske federacije, okvirno 15 

imala stanovnika i koliko stanovnika su bili Srbi, pripadnici srpskog naroda u 16 

Hrvatskoj? 17 

O: Poslednji popis je držan 1981. godine, zna či, otprilike ću sad re ći – 18 

Hrvatska je imala negdje oko 4,5 milijona stanovnik a. Možda malo više od toga, 19 

bilo je oko 12 ili nešto malo više procenata Srba, bilo je nekoliko procenata 20 

Jugoslovena i ostalih naroda i narodnosti – kako se  to tada zvalo. Ako ste 21 

mislili na nacionalnu strukturu stanovništva u Hrva tskoj. 22 

P: Upravo sam na to mislio, gospodine Babi ću. Dakle, u strukturi  23 
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stanovništva jugoslavenske republike Hrvatske, Srbi  su činili 12%, ili, broj čano 1 

re čeno, otprilike koliko, ako se se ćate cifre? Ne insistiram da se setite do 2 

detalja svake cifre, ali orijentaciono. 3 

O: Pa izm... izme ñu, mislim oko 530.000, sad oko, nešto iznad 500.000 . 4 

P: Da li nam možete re ći, a govorili smo ve ć o tim podru čjima Hrvatske, 5 

gde su to Srbi u Hrvatskoj živeli – u smislu terito rijalne rasprostranjenosti, a 6 

posle ćemo govoriti i o gradovima.  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prije nego što s vjedok odgovori, 8 

želio bih da razjasnimo jednu stvar. Malo ranije, u  retku 13, gospodin Babi ć je 9 

rekao da je Srba bilo otprilike 12% ili malo više o d toga, od stanovništva. Da 10 

je onda bilo nekoliko postotaka Jugoslavena. Da li su Jugoslaveni nacionalna 11 

grupa, nacionalnost ili pak izraz "Jugoslaveni" opi suje cijelo stanovništvo? Jer 12 

nakon toga Vi kažete, Jugoslaveni i drugi, drugi na rodi i narodnosti kako se to 13 

zvalo u to vrijeme, a Vi ste govorili o nacionalnom  sastavu stanovništva 14 

Hrvatske.  15 

Možete li to razjasniti? 16 

SVJEDOK: Da. Po pravilima o nacionalnom izjašnjavan ju koji su postojali 17 

za vreme državnih popisa stanovništva, postojale su  kategorije kako se neko 18 

mogao nacionalno izjasniti, pa je postojao čitav niz nabrojanih naroda i 19 

narodnosti, pod odre ñenim brojem, zbog statisti čke obrade, za koje su se ljudi 20 

prilikom popisa mogli izjašnjavati. Pa su se mogli izjašnjavati kao Hrvati, 21 

Srbi, Slovenci i tako dalje. To su bili narodi ili narodnosti, zna či tako...to 22 

su bili Talijani, Ma ñari, Albanci i tako dalje. Zatim, ljudi su se mogli  da 23 
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se nikako ne izjasne u smislu nacionalne pripadnost i pa je pod... bila posebna 1 

kategorija onih koji se nacionalno nisu izjasnili, pa je postojala kategorija 2 

onih koji su mogli regionalno da se izjasne. Zna či, neko je mogô da se izjasni 3 

kao Dalmatinac, Slavonac, Krajišnik, Bosanac, a da to nije nacionalna 4 

kategorija. I sada ovo pitanje koje ste vi postavil i, posto...postojala je i 5 

kategorija "Jugosloven". I to je zanimljivo, ovaj, uvek bilo pitanje šta je to. 6 

Da li je to nacionalna pripadnost ili regionalna pr ipadnost? Ja Vam ne bih mogao 7 

ta čnu definiciju dati, ali ona je bliža ovoj...ovom op redeljenju nacionalnog 8 

opredeljenja, možda, nego regionalnog. To su sad po ...po...po nekoj proceni bili 9 

pripadnici mješovitih brakova i tako dalje, ili oni  ljudi koji su... bili su 10 

jedne nacionalnosti; znalo se koje, ali nisu hteli da govore i da isti ču svoju 11 

nacionalnost, ve ć su, možda u nekom više politi čkom smislu, se izjašnjavali kao 12 

Jugosloveni, ili da prikriju nacionalnost ili da po tenciraju opšte 13 

jugoslovenstvo kao zajedni čku nacionalnost. Ako nisam bio predug, izvinjavam s e. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala lijepo, go spodine Babi ću. A 15 

drugo pitanje koje je došlo od gospodina Milovan čevi ća bilo je, gdje su Srbi u 16 

Hrvatskoj živjeli, teritorijalno gledano, u slu čaju da ste to zaboravili, 17 

Milovan čevi ću, to je bilo manje-više Vaše pitanje. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Tako je. 19 

 20 
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SVJEDOK: Da li, da li želite da komentarišem po reg ijama, opštinama ili 1 

nekim ve ćim oblastima, ili generalno da odgovorim? 2 

G. MILOVANČEVI Ć:  3 

P: Dozvolite samo da vodimo ra čuna o tome da ne prekidamo jedan drugog, 4 

nehotice to činimo, zbog prevodilaca koji će imati problem. Samo jedno prethodno 5 

pitanje: Po ustavu Jugoslavije, pripadnici svih nac ija koje su živele na 6 

teritoriji Jugoslavije delili su se na narode i na nacionalne manjine. Da li je 7 

naziv za te nacionalne manjine koriš ćen u jednom drugom smislu? Kako? Vi ste 8 

pomenuli. 9 

O: Da. Da. Tako otprilike. Zna či, stanovništvo se delilo u tom smislu na 10 

pripadnike naroda koji su bili pobrojani – ve ćinski narodi u Jugoslaviji, 11 

narodnosti, koje su predstavljale nacionalne manjin e, pripadnici etni čkih grupa 12 

koji nisu pripadali kategoriji niti naroda, niti... niti narodnosti – 13 

P: Dovoljno je, dovoljno, gospodine Babi ću. Hvala Vam.  14 

Postavio sam pitanje da bi Sudsko ve će razumelo jednu specifi čnost 15 

jugoslovenskog Ustava, a to je da su, dakle, postoj ali narodi. Ko su bili narodi 16 

u Jugoslaviji? 17 

O: Po Ustavu, narodi Jugoslavije bili su: Slovenci,  Hrvati, Muslimani, 18 

Srbi, Crnogorci i Makedonci. 19 

P: Svi ovi drugi su se nazivali "narodnostima",a to  je u suštini sinonim 20 

za nacionalnu manjinu. Može li se tako re ći? 21 

O: Nisu svi se zvali drugi narodnosti, ve ć sam rekao, drugi su se  22 
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zvali "narodnosti" koji su bili nacionalne manjine ili etni čke grupe. 1 

P: Hvala, gospodine Babi ću,    2 

O: To su bile dv... pardon, to su bile dve kategori je narodnosti i 3 

etni čke grupe. 4 

P: Da li je po Ustavu postojala odrednica Jugoslove nski narod? Zna či, 5 

postojao je srpski narod, hrvatski narod, slovena čki narod. Da li su Jugosloveni 6 

bili narod? Ili ne po Ustavu? 7 

O: Pa ja sam na pitanje časne sutkinje, pokušao odgovoriti šta je 8 

podrazumevao pojam "Jugosloven". I to je ono što je  moje saznanje o tome. Da li 9 

sad treba ponovo da ponavljam to? 10 

P: Dovoljno je, gospodine Babi ću.  11 

O: Hvala Vam.  12 

P: Došli smo do pitanja, na kojim podru čjima jugoslovenske republike 13 

Hrvatske su živeli Srbi. Prethodno jedno pitanje. D a li su Srbi u Hrvatskoj po 14 

Ustavu bili narod do 1990. godine? 15 

O: Da. Da u smislu ustavnog konstituisanja da je dr žava nacionalna 16 

država hrvatskog naroda, odnosno domovinska država hrvatskog naroda i država 17 

srpskog naroda u Hrvatskoj. To je bila ustavna kate gorija. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, imam samo jednu intervenciju. U redu 14 19 

piše: "Da li su Srbi bili narod do 1992.?". Ne do 1 992., nego do 1990. Tada se  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 



Svjedok: Milan Babić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1712 
Unakrsno ispituje g. Milovančević 

utorak, 21.02.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vrše promene hrvatskog Ustava, pa samo da se to kon statuje. Hvala Vam.  1 

P: Dakle, Srbi su u Hrvatskoj živeli kao u svojoj r epublici i po Ustavu 2 

su imali položaj naroda, isto kao što su i Hrvati b ili narod po Ustavu Hrvatske. 3 

Je li tako, gospodine Babi ću?  4 

O: Da.  5 

P: Možete li nam re ći u kojim podru čjima - ne mislim da govorite opštine 6 

i tako dalje – pomenite glavna podru čja na kojima su u Jugoslavenskoj republici 7 

Hrvatskoj živeli Srbi kao narod.  8 

O: Srbi su kao narod živeli u čitavoj republici...Socijalisti čkoj 9 

Republici Hrvatskoj, ali su bili ve ćinsko stanovništvo na podru čju sjeverne 10 

Dalmacije, isto čne Like, Korduna, Banije i dela zapadne Slavonije. Dok su na... 11 

drugim podru čjima predstavljali tako ñe zna čajnu populaciju u stanovništvu. 12 

P: Da li su Srbi u Hrvatskoj 1990. godine živeli i po gradovima Hrvatske 13 

– širom Hrvatske i predstavljali zna čajan udeo stanovništva? 14 

O: Pa, recimo, u Zagrebu 6%; Rijeci, Splitu, Dubrov niku, otprilike to je 15 

u tom procentu od, do pet-šest procenata, živeli su  u velikim gradovima, da. 16 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Gospodine Milovan čevi ću, prije 17 

nego što nastavite, željela bih da mi svjedok nešto  kaže. 18 

Nisu li osobe unutar šest razli čitih republika, na primjer - Hrvati, 19 

Makedonci, Slovenci, zar oni nisu imali osje ćaj identiteta na osnovu toga da su 20 

bili Jugoslaveni u Federaciji koja je bila Jugoslav ija? Zar nije postojao  21 
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takav koncept, uop će?  1 

SVJEDOK: Taj identitet jugoslovenski nije bio nacio nalni i etni čki 2 

identitet, ve ć politi čki, kao državljani jedne države. 3 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Ali, to ni je bila stvarnost, 4 

oni nisu sami sebe takvima smatrali. To nije bio nj ihov identitet. Da li Vi to 5 

kažete?  6 

SVJEDOK: To nije bio nacionalni identitet. Jugoslov enstvo nije bio 7 

nacionalni identitet.  8 

 SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Ali nije postojala neka 9 

zasebna grupa poznata kao Jugosloveni. To je bio je dan zajedni čki denominator za 10 

osobe koje nisu mogle jasno spadati ni u jednu drug u grupu. 11 

SVJEDOK: Časna Sutkinjo, ja sam govorio – 12 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Jer ja još  uvijek imam 13 

poteško ća sa tim opisima, moram priznati. Ne znam da li sam  jedina u Vije ću, a 14 

možda i u sudnici koja ima poteško ća s time. 15 

SVJEDOK: Postoje dve kategorije, dva na čina izjašnjavanja nekoga da je 16 

Jugosloven. Jugosloven u smislu nacionalne pripadno sti ili nešto sli čno tome u 17 

Jugoslaviji na osnovu popisa predstavljalo je stano vništvo možda do 4, 5 ili 6%. 18 

Znači, ta kategorija ljudi koji su se izjašnjavali kao Jugosloveni, to bi bilo 19 

nešto sli čno nacionalnoj pripadnosti. Zna či, u Hrvatskoj, ja mogu re ći, zna či, 20 

otprilike 6 ili 7% populacije na popisima stanovniš tva izjašnjavalo se kao 21 

Jugosloven. Zna či, nešto što bi moglo biti nacionalna kategorija, a li nije bilo  22 
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priznato kao nacija i narod na osnovu Ustava, niti Jugoslavije, niti republika. 1 

To j..., ako mogu da...da pobliže objasnim, više bi lo nacionalno 2 

neizjašnjavanje. Ako se neko izjasni kao Jugosloven , to je zna čilo da se 3 

nacionalno ne izjašnjava. To je najbliže tom pojmu.     4 

G. MILOVANČEVI Ć: 5 

P: Govorili smo, gospodine Babi ću, o Ustavu iz 1974. godine, pa ste 6 

rekli da su tu došli do izražaja ti konfederalni el ementi. I sada ovo što Vas 7 

pita Sudsko ve će, teško je sada i nama koji smo živeli u toj držav i razumeti 8 

tako nešto. U Americi, Amerikanac je Amerikanac, a u Jugoslaviji mogao si da 9 

budeš i Srbin, i Hrvat, i Makedonac, i Musliman, i Crnogorac, samo nisi mogao da 10 

budeš po Ustavu Jugosloven. Jugosloven nije bila na cija. Je li to jasno ili nije 11 

jasno? 12 

O: Pa, koliko ja znam nešto iz te terminologije, na učne termilo... 13 

terminologije u svetu po tom pitanju, postoje dva t ipa nacije. Jedan je ameri čki 14 

i možda francuski u Evropi, gde se ustvari državlja nstvo podrazumeva kao nacija 15 

i postoji evropski tip nacije – zna či, kao što je u Evropi gde postoje Nemci, 16 

Talijani, Srbi, Hrvati i tako dalje. On je malo dru gačiji pojam od tog ameri čkog 17 

pojma nacije. To je moje saznanje o tome. 18 

P: Imamo još jedan minut, časni Sude, pa, možda bi ovu temu mogli da 19 

završimo u okviru ovog minuta. Dakle, poslednje pit anje na ovu temu bi bilo, 20 

kada je u pitanju popis, gospodine Babi ću, stanovnici su u svakoj jugoslovenskoj 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milan Babić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1715 
Unakrsno ispituje g. Milovančević 

utorak, 21.02.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

republici, i u tadašnjoj Jugoslaviji imali mogu ćnost da se izjasne o tome kojoj 1 

naciji pripadaju – dakle, da li su nacionalno Srbi,  Hrvati, Slovenci, 2 

Makedonci... da ne nabrajamo sve, a dakle imali su i mogu ćnost da se u tom 3 

smislu neopredeljuju, nego da kažu: "Mi smo Jugoslo veni." Jeste Vi o tim 4 

Jugoslovenima mislili kad ste govorili o popisu iz 1981? 5 

O: Da. 6 

P: Nadam se da ne bi bilo celishodno da ovu temu da lje produžujemo, a i 7 

vreme nam je za pauzu, časni Sude, pa mislim da bi to moglo sada da se odre di.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ne znate koliko se slažem sa Vama. 9 

Napraviti ćemo pauzu i vratiti ćemo se u 12.30h.  10 

... Po četak pauze u 12.01h 11 

... Sjednica nastavljena u 12.31h 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim.  13 

Izvolite sesti.  14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, izvolite gos podine Milovan čevi ću.      15 

G. MILOVANČEVI Ć: Pre pauze, gospodine Babi ću, videli smo kakav je 16 

otprilike nacionaln... približio, nacionalni sastav  Republike Hrvatske, 17 

jugoslovenske Republike Hrvatske bio te 1990. godin e i čuli smo od Vas da ste 18 

nakon tog kongres... kongresa Saveza komunista Hrva tske 1989. godine, krajem 19 

1989., prešli u Srpsku demokratsku stranku. Možete li nam re ći šta je osnovni 20 

razlog bio, politi čki razlog, da u činite takav prelazak? Zašto niste nastavili 21 

sa delovanjem u Savezu komunista Hrvatske? 22 
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O: Čini mi se ve ć da sam nešto o tome pominjao. Prvo, program strank e je 1 

bio zalaganje za demokratizaciju društva, zna či, raskidanje sa komunisti čkom 2 

prošloš ću u smislu uvo ñenja višestrana čkog sistema, pluralisti čkih tržišnih 3 

odnosa, i tako dalje, i tako dalje, sad da ne... pr avne države i da ne nabrajam 4 

to. Drugi razlog je bio zato što je stranka imala u  svom programu zaštitu 5 

interesa Srba u Hrvatskoj koji su predstavljali ve ćinu u podru čju Knina, zbog 6 

čega je bio moj tre ći razlog, ustvari, želja da dam svoj doprinos u raz voju 7 

regije. I s obzirom da je upravo stranka sa tim... moja procjena je bila da će 8 

stranka sa tim programom imati podršku u mojoj regi ji, ja sam se opredelio za tu 9 

stranku. Zna či, iz ta tri razloga. 10 

P: Da li ste nam rekli da je Savez komunista Hrvats ke, na čijem ste 11 

poslednjem kongresu bili u decembru 1989. godine, d oneo odluku da uvede 12 

višepartijski sistem i da čak zakaže višestrana čke izbore? Zar tu borbu za 13 

demokratizaciju niste mogli da vodite i u Savezu ko munista Hrvatske? 14 

O: Ja sam Vam rekao razloge zašto sam pristupio Srp skoj demokratskoj 15 

stranci. 16 

P: Da li je Savez komunista Hrvatske, koji je tada promenio ime u 17 

Stranku demokratskih promena, dakle, novi naziv je bio Savez komunista Hrvatske 18 

- Stranka demokratskih promena. Da li je ta stranka  vodila ra čuna o srpskim 19 

interesima u Hrvatskoj, o interesima srpskog naroda  u Hrvatskoj? 20 

O: Pa, ta stranka... odnosno, naravno, iza svega je  stajala partija,  21 
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kako se zvala u to vreme, prethodne godine i u pret hodnom periodu prije uvo ñenja 1 

višestrana čkih izbora, uvodila neke promene u nazivu jezika ko je su izazvale 2 

dosta potresa me ñu Srbima i to je bio jedan razlog zbog čega sam ja i nazvao te 3 

tendencije u toj partiji jednim imenom: "etnofileti zma", zna či, jednog više pro-4 

hrvatskog usmerenja u nacionalnom smislu nego gra ñanskog i -   5 

P: Rekli ste: "Ta partija je u toku te godine...", mislite na 1989-u, 6 

"...uvodila promene u nazivu jezika." Kako to može partija uvoditi promene u 7 

nazivu jezika, možete li nam objasniti? I u čemu su se sastojale te promene? 8 

O: Rekao sam ve ć, iza svega je stajala partija jer je bila na vlast i, 9 

odnosno, bila je... vladala je Saborom Hrvatske. U tom smislu ve ć sam, ve ć sam 10 

rekao, zna či, Sabor Hrvatske je uvodio promene u nazivu jezika . Naravno, iza 11 

čega je stajala partija. 12 

P: Sabor Hrvatske... Skupština Hrvatske, drugim re čima re čeno. Može li 13 

se tako re ći? 14 

O: Pa u srpskom jezi čkom izrazu, da. Il' da kažemo isto čnom izrazu 15 

srpsko-hrvatskog/hrvatsko-srpskog jezika. Kako se n ekad zvao. 16 

P: A, kakve su to promene jezika bile u pitanju, go spodine Babi ću? O 17 

čemu se radilo, znate li nešto detaljnije o tome? 18 

O: Pa rekao sam, naziv jezika, a jezik se zvao prij e toga hrvatsko-19 

srpski jezik. U službenoj upotrebi u Hrvatskoj bio je hrvatsko-srpski jezik. To 20 

mu je bio službeni naziv. Do promene naziva došlo j e... do prve promene naziva 21 

došlo je, zna či za vreme vladavine Saveza komunista Hrvatske, 198 9. godine,  22 

 23 

 24 
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jer je do promene naziva dolazilo i za vreme vladav ine HDZ-a, 1990. Ta promena 1 

prva u nazivu jezika bila je jedna malo neobi čna konstrukcija naziva jezika. Pa 2 

je re čeno da je u službenoj upotrebi u Hrvatskoj hrvatski  književni jezik koji 3 

se naziva hrvatski ili srpski jezik. Tako. Ta je fo rmulacija u smislu naziva 4 

jezika predstavljala kroatizaciju, odnosno pojma za jedni čkog jezika Srba i 5 

Hrvata, ali je još uvek nekako zadovoljavala formu jer se tuma čilo: pa eto, to 6 

je isto, ali neko ko kaže srpski jezik, to isto zna či i hrvatski. Ili ako neko 7 

kaže hrvatski, to je srpski, ali je onda zbog odred nice hrvatski književni, to 8 

predstavljalo pitanje i u stru čnoj i u politi čkoj javnosti, šta sad to zna či. To 9 

je bilo stanje, zna či, prije višestrana čkih izbora u Hrvatskoj. 10 

P: Da li je to pitanje jezika bilo prevashodno jezi čko pitanje, 11 

lingvisti čko ili prevashodno politi čko pitanje? 12 

O: Pa prvo politi čko, a onda i lingvisti čko jer je sa nazivom jezika 13 

dolazilo i do postepene promene u leksici, odnosno u uvo ñenju dijalekatskih 14 

pojmova iz Hrvatske u književni jezik, ili arhaizam a, ili nisam ja sad jezi čki 15 

stru čnjak da bih precizno objašnjavao u tome. Bio je, zn ači, to i politi čki 16 

potez i...i leks... i lingvisti čki.  17 

P: Rekli ste da je do 1989. godine u Hrva... u jugo slovenskoj republici 18 

Hrvatskoj službeni jezik bio hrvatsko-srpski jezik.  Da li je takva odrednica 19 

 20 
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vezana za činjenicu da je tako ñe po Ustavu Hrvatske u Hrvatskoj pored hrvatskog 1 

naroda postojao i srpski narod. Dakle, i Srbi su po  Ustavu bili narod, pa je 2 

onda i u jezi čkom smislu postojalo to izjedna čavanje. Hrvatsko-srpski jezik, 3 

Srbi i Hrvati kao narod. Je l' ima tu neke... 4 

O: Ne, ne u tom smislu. 5 

P: ...veze ili ne? 6 

O: Neke veze ima, ali ne u tom smislu. Ima... naziv  jezika je bio takav 7 

zato što je to jedan jezik kojim su govorili Srbi, Hrvati, Muslimani i 8 

Crnogorci. I to je stru čni naziv jezika i naziv jezika u stru čnoj, lingvisti čkoj 9 

ja...javnosti i koji se zvao...koji... naziv jezika  je bio takav u Hrvatskoj, 10 

Srbiji, Bosni i Hercegovini i Crnoj Gori u raznim k ombinacijama: hrvatsko-srpski 11 

jezik u Hrvatskoj, ili srpsko-hrvatski jezik u Srbi ji ili još jedna šira 12 

formulacija u Bosni i Hercegovini gde se jezik zvao  srpsko-hrvatski - hrvatsko-13 

srpski ili hrvatsko-srpski - srpsko-hrvatski. Misli m, sve se svodilo na to 14 

da...da se kaže da je to jezik Srba, Hrvata, Muslim ana i Crnogoraca, jedan 15 

jezik. Zna či, to... u tom smislu je bila neka ta veza u nazivu  jezika sa nazivom 16 

nacije. A u Hrvatskoj, što se ti če ustavne kategorije, postojanja Srba i Hrvata 17 

kao naroda u Ustavu, to ima indirektne veze sa...sa  nazivom jezika, ali je 18 

posebno pitanje. 19 

P: Ako je do 1989. godine, službeni jezik u Hrvatsk oj bio hrvatsko-20 

srpski jezik, a od tada, tim promenama 1989. godine , kao službeni jezik  21 
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postao je hrvatski književni jezik, da li je to zna čilo izbacivanje srpskog 1 

jezika iz službene upotrebe? 2 

O: Ne, definitivno te 1989. godine – ve ć sam objasnio zašto – zato što 3 

je uvedena ta neobi čna formulacija. 4 

P: Dobro, dobro, gospodine Babi ću, u redu je. Da ne zadržavamo Sudsko 5 

veće, hvala. 6 

O: To je bila prva promena u nazivu, a drugom prome nom u nazivu 1990. 7 

pod HDZ-om, se potpuno brisao pojam srpski iz naziv a jezika. Pretpostavljam da 8 

želite o tome da...da...da se govori. 9 

P: Kada dolazi do te druge promene naziva jezika ko ju je izvršio HDZ? 10 

O: Dolazi u...u junu i po četkom jula 1990. godine sa predlogom ustavnih 11 

a... sa predlogom amandmana na Ustav Hrvatske. 12 

P: Da li se to dešava posle prvih višestrana čkih izbora u Hrvatskoj u 13 

aprilu 1990. godine? 14 

O: Da. 15 

P: Da li je na tim prvim višestrana čkim izborima u Hrvatskoj 1990. 16 

godine, pobedila HDZ? 17 

O: Da.  18 

P: Da li je ta čno da je na tim prvim višestrana čkim izborima, HDZ 19 

osvojio 41% glasova, ali da je zahvaljuju ći ve ćinskom sistemu dobio najviše 20 

mesta u Saboru Hrvatske, parlamentu Hrvatske? 21 

O: Da.  22 

P: Da li je ta čno da je predsednik HDZ-a. Hrvatske demokratske 23 

zajednice, gospodin Franjo Tu ñman, postao i predsednik Republike Hrvatske? 24 

O: Postao je predsednik Predsedništva Republike Hrv atske, što je zna čilo 25 

šef države. Da, u tom smislu u kome Vi pitate. 26 
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P: Da li pored uvo ñenja hrvatskog jezika, kao službenog jezika u 1 

Hrvatskoj, dolazi do još nekih promena u pogledu st atusa srpskog naroda u 2 

Hrvatskoj? 3 

O: Da.  4 

P: Da li nam možete re ći koje su to promene? 5 

O: Bilo je nekoliko promena koje su, na direktan il i indirektan na čin 6 

pogañale pitanje srpskog naroda u Hrvatskoj. Jedna je bi la ukidanje zajednice 7 

opština kao dotadašnje regionalizacije u Hrvatskoj,  što je tuma čeno kao jednim 8 

atakom na prava Srba, premda direktno nije se iz to ga moglo izvesti to, ali je u 9 

suštini i posledi čno to zna čilo. Zatim, pomenuli ste ve ć i promena u nazivu 10 

jezika, zatim, oko svo ñenja ustavne kategorije, što je bilo najvažnije – p itanje 11 

ustavne kategorije srpskog naroda u Hrvatskoj – gde  je on tretiran kao 12 

nacionalna manjina. To su... zatim, obilježja držav e, simboli države u kojima su 13 

/?se/ uvodili hrvatski nacionalni istorijski simbol i za obilježja države, što je 14 

bilo jednonacionalno obilježavanje... obilježavanje  zajedni čke države Hrvata i 15 

Srba, odnosno Republike Hrvatske. Promene u nazivu republike, što... koje nisu 16 

imale ovu posledicu po me ñunacionalne odnose, one su se ticale prome... 17 

izbrisanje... skidanje pojma "socijalisti čka" jer se išlo u skladu sa reformom 18 

politi čkom... društva. Eto to su...to su bili ustvari pred lozi amandmana 19 

na...na...na Ustav koji je predložen krajem juna, p očetkom jula 1990. godine, da 20 

bi se kona čno realizovao..la...o...o...lo sve to u novom ustav u iz decembra 21 

meseca 1990. godine, novom Ustavu Hrvatske. 22 

P: Vrlo ste detaljno govorili o ovim promenama, gos podine Babi ću, rekli 23 

ste, izme ñu ostalog, i uvo ñenje jednonacionalnih, hrvatskih obeležja  24 
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kao zvani čnih obeležja Republike Hrvatske. Šta ste pod tim mi slili, u kom 1 

smislu? Možete nešto preciznije re ći? 2 

O: Pa, uvo ñenje takozvane o...ogoljene šahovnice, što je... ša hovnica je 3 

pojam, ovako o...obi čni, obi čajeni pojam za hrvatski istorijski grb koji je 4 

dotlen bio dio grba socijalisti čke Republike Hrvatske u kome je još bila 5 

petokraka, ali je bio ukomponovan kao dio grba. Me ñutim, zna či, novim promenama, 6 

šahovnica je isticana bez...bez dodataka, zna či, sama po sebi, ona je 7 

predstavljala istorijski simbol hrvatske države i h rvatskog naroda, ali je 8 

izazvala diskusije i me ñu Hrvatima i me ñu Srbima – šta ona ustvari zna či i 9 

šta...šta to zna či. 10 

P: A da li se ta šahovnica vezuje za - u bilo kom s mislu – za Nezavisnu 11 

Državu Hrvatsku od 1941. do 1945.? Šta je tamo zna čila? 12 

O: Da, ja sam ve ć rekao. Zna či, ona je izazvala diskusije i me ñu Srbima 13 

i me ñu Hrvatima. Sama po sebi, ona je izazvala evociranj e uspomena na Nezavisnu 14 

Državu Hrvatsku kada je taka, ili sli čan tome simbol, bio simbol Nezavisne 15 

Države Hrvatske. U Hrvatskoj javnosti je na tu temu  bila diskusija. Kakva je 16 

šahovnica ustaške države bila, a kakva je šahovnica  Republike Hrvatske, a ona se 17 

svodila na to u rasporedu polja. Koje je polje po činjalo sa bijelom bojom, a 18 

koje je polje po činjalo sa crvenom bojom. 19 

P: Da li nam možete re ći šta je bio osnovni politi čki cilj stranke kojom 20 

je rukovodio gospodin Tu ñman, Hrvatske demokratske zajednice? 21 

O: Pa, zna či, demokratizacija društva, raskidanje sa komunisti čkom 22 

prošloš ću i izraziti nacionalni, odnosno, moglo bi se re ći nacionalisti čki i 23 

ekspanzionisti čki politi čki cilj. 24 

 P: Šta je taj, šta je to taj "izraziti nacionalist i čki politi čki cilj" 25 

konkretno zna čio? 26 
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 1 

O: Pa, zna čio je, jednim opštim pojmom ono što se govorilo, 2 

"kroatizaciju", takozvanu, svega i sva čega. Po čevši da su sve javne ustanove 3 

počele dobijati naziv "hrvatski". Ne u smislu Hrvatski  kao Republike Hrvatske, 4 

već u smislu "hrvatski" u smislu etni čke odrednice. I naravno ve ć smo govorili 5 

oko...oko strukture... oko promene naziva i...i uvo ñenje novog...novog, 6 

takozvanog, govora u službeni jezik i jedan politi čki program koji je definisan 7 

u smislu stvaranja konfederacije ili nezavisn... ko nfederacije u Jugoslaviji ili 8 

Nezavisne Države Hrvatske koja je, barem u predizbo rnoj kampanji predsednika 9 

stranke Tu ñmala...Tu ñmana, trebala da zahvati i teritorij Bosne i Herceg ovine. 10 

P: Tim detaljom...detaljem Bosnom i Hercegovinom i tim politi čkim ciljem 11 

HDZ-a bavi ćemo se kasnije, gospodine Babi ću. Da li se, dakle, kao sumiranje 12 

svega ovoga što se dešavalo u tom kratkom vremensko m periodu u prvoj polovini 13 

1990. godine, može re ći da su ustavne promene zna čile da Srbi gube status naroda 14 

u Hrvatskoj? Da gube naziv jezika, da gube mogu ćnost da organizuju zajednicu 15 

opština, koja je do tada po Ustavu Hrvatske postoja la, kao i ovo prethodno, da 16 

gube bilo kakva sopstvena obeležja i da se uvode hr vatska obeležja i da je 17 

osnovno hrvatsko obeležje ono – šahovnica – koje je  bilo obeležje Nezavisne 18 

Države Hrvatske u kojoj su Srbi u toku Drugog svets kog rata teško postradali. Da 19 

li se to, kao sumarno, može tako re ći? 20 

O: Da, sve izuzev oblika šahovnice. Ja sam to ve ć rekao da je ona 21 

generalno podse ćala, je li, na ogoljenu šahovnicu iz NDH, ali su –  22 
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objašnjeno je u Hrvatskoj, sad možda ne ću bit dovoljno precizan – da je ustaška 1 

počinjala sa...sa bijelim poljem, a stvarna, istorijsk a sa crvenim ili nešto 2 

tako. Zna či, uz ovu moju ogradu, odgovor na Vaše pitanje je " da". 3 

P: Da li su sve ove promene u politi čkom životu Hrvatske, koje su se 4 

ticale srpskog naroda u Hrvatskoj, bile najavljene i po čele poznatom re čenicom 5 

gospodina Tu ñmana: dvajest...dvadeset četvrtog februara 1990. godine na 6 

osniva čkom sastanku Hrvatske demokratske zajednice, koji j e tom prilikom rekao 7 

doslovno: "Nezavisna Država Hrvatska..." dakle, faš isti čka, kvislinška Hrvatska 8 

"...nije bila samo kvislinška tvorba i fašisti čki zlo čin, ve ć i izraz povijesnih 9 

težnji hrvatskog naroda." Da li se se ćate toga? 10 

O: Da. Tu re čenicu je Tu ñman rekao. 11 

P: Da li su potom izvršene, odnosno predložene usta vne promene, koje su 12 

se sprovodile amandmanima na Ustav Hrvatske, nailaz ile na odobravanje srpskog 13 

naroda u Hrvatskoj, ili se on tome protivio? 14 

O: Politi čki predstavnici srpskog naroda su se tome protivili ..., a to 15 

protivljenje je podržao i srpski narod na plebiscit u. 16 

P: Da li nam možete re ći na koji na čin je vršeno to protivljenje 17 

predstavnika srpskog naroda u Hrvatskoj? 18 

O: Pa najpre su održani politi čki skupovi na kojima su vršene... 19 

rasprava pošto su ustavni amandmani bili na javnoj raspravi; obavljena je javna 20 

rasprava izme ñu predstavnika opština u kojima su Srbi bili ve ćina zastupnika u  21 

 22 
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Saboru Hrvatske i drugih javnih li čnosti srpskog naroda na kojima su ti 1 

amandmani odba čeni. Zatim, u vreme kada je Sabor – 2 

P: Dovoljno je, gospodine Babi ću. Do ći ćemo do... dalje... u daljem 3 

razgovoru do te teme. Nešto sam hteo da Vas pitam o vde. Izvinite što Vas 4 

prekidam.  5 

Dakle, da li je to što se tada menjalo u hrvatskom Ustavu vršeno po 6 

ustavnoj proceduri u smislu da se činilo ustavnim amandmanima i da li su te 7 

ustavne promene, predložene ustavne promene vršene u skladu sa Ustavom Hrvatske? 8 

To što je predlagalo hrvatsko rukovodstvo tada, 199 0.? 9 

O: Što se ti če samog legalizma, da, a u generalnom smislu, u...u  smislu 10 

načela Ustava, ne. 11 

P: Šta od ovih promena u smislu na čela Ustava nije bilo u skladu sa 12 

Ustavom? Šta na čelno nije bilo u skladu sa Ustavom Hrvatske? 13 

O: Ako mogu da kažem zaklju čak koji su politi čki predstavnici Srba tada 14 

doneli, da je to predstavljalo majorizaciju, zna či, nametanje volje jednog 15 

konstitutivnog naroda drugom konstitutivnom narodu i da je to kršilo na čelo 16 

Ustava. 17 

P: Da li je pri tome ta, takva majorizacija o kojoj  govorite, vršena uz 18 

jasnu simboliku i evociranje na neke mnogo ružne st vari iz prošlosti? Na 19 

primjer, ta šahovnica i novi govor. 20 

O: Da, sad o šahovnici sam ve ć govorio i rekao sam kakve su sve 21 

diskusije i tuma čenja o...oko nje postojale. Zna či, me ñu Srbima su... je bilo 22 

potenciranja, pogotovo u srpskim medijima pojma šah ovnice kao pojma hrvatske 23 

ustaške države i Srbi su postepeno prihvatali takvo  tuma čenje šahovnice, a s 24 
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druge strane ja sam rekao šta ona predstavlja: ona je i bila dio grba, starog, 1 

odnosno, socijalisti čkog grba Hrvatske. Ovako ogoljena, ona je dominiral a, ona 2 

je bila istorijski grb Hrvatske i sa Hrvatske stran e je tuma čeno da ona, zbog 3 

rasporeda polja nije...nije ustaška. Me ñutim, mislim da...da...da želite da 4 

kažete kakva je reakcija i...i...i stav bio Srba na  to. Ono što je kroz štampu 5 

objašnjeno šta je to i kako su Srbi to doživjeli uo pšte i tuma čili, ona je 6 

vezivana za...za pojam Nezavisne Države Hrvatske. 7 

P: Hvala, gospodine Babi ću. Pomenuli smo da je gospodin Franjo Tu ñman na 8 

osniva čkom tom sastanku Hrvatske demokratske zajednice gov orio o toj Nezavisnoj 9 

Državi Hrvatskoj kao izrazu povijesnih težnji hrvat skog naroda. Da li Vam je 10 

poznato, da li su u prvom redu tog osniva čkog skupa sedeli najeminentniji ljudi 11 

iz ustaške emigracije iz inostranstva? Oni, kojima je do tada bio zabranjen 12 

ulazak u Jugoslaviju zbog takvog delovanja? 13 

O: Ja mislim da...da možda govorite o takozvanom Pr vom op ćem saboru HDZ-14 

a iz tog vremena. Mislim da to nije bio osniva čki skup HDZ-a, il' je bio možda 15 

formalno, stranka je ve ć postojala, ali to je takozvani Prvi op ći sabor HDZ-a, a 16 

ko je sve sedeo, ta čno ja ne znam, me ñutim, štampa je objavila da su mnogi 17 

emigranti koji do tada nisu... politi čki emigranti iz Hrvatske koji nisu imali 18 

pravo i koji nisu smjeli dolaziti, ovaj, u Jugoslav iju i Hrvatsku do tada, 19 

prisustvovali tom saboru. Sad, koja su to imena, ja  Vam ne mogu re ći. 20 

P: Hvala, gospodine Babi ću. Srbi su na ovako predložene promene koje se 21 

ti ču njihovog... pitanja njihovog statusa, životnog st atusa, nacionalnog statusa 22 

u Hrvatskoj, odgovorili primen...primedbama na aman dmane kojima su se predlagale 23 
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takve promene Ustava Hrvatske. Da li je to ta čno?   1 

O: Odba čeni su ti amandmani koji su protuma čeni kao amandmani kojim se 2 

zadire...zadiru... krše na čela Ustava i pravo srpskog naroda da bude narod... 3 

konstitutivni narod Hrvatske. 4 

P: Ne znam da li smo se dobro razumeli, gospodine B abi ću. Dakle, hteo 5 

sam da pitam da li su Srbi na tako predložene prome ne Ustava odgovorili 6 

podnošenjem svojih kontra-predloga, kontra-amandman a i šta je bilo sa njima? 7 

O: Bilo je, zna či, odbacivanja ovih amandmana i bilo je predloga ko ji 8 

nisu prihva ćeni od strane Komisije za pripremu novog Ustava i S abora Hrvatske. 9 

Bile su dve vrste predloga. Jedna je išla u smislu diskusije po pojedinim 10 

ta čkama, predlozima za novi Ustav. To je bila jesen 19 90. godine i druga je išla 11 

– predlog za formiranje autonomne oblasti ili župan ije Krajine u okviru 12 

Republike Hrvatske koji sam ja podnio, a koji je od bačen od strane Sabora 13 

Hrvatske. 14 

P: Da bi se razumelo ovo o čemu smo sada razgovarali, molim Vas da nam 15 

kažete o osnovnoj odrednici jugoslovenskog Ustava, saveznog Ustava iz 1990. 16 

godine o tome ko je rukovodio saveznom državom kao federacijom. Nju su činile 17 

republike, a ko je se nalazio na čelu savezne države? Koji organi? Da li se 18 

sećate toga? 19 

O: Savezna skupština, Predsedništvo SFRJ, Savezno i zvršno vije će. 20 

/nerazgovijetno/ 21 

P: Na to sam mislio, gospodine Babi ću, hvala Vam. 22 

Da li je Predsedništvo SFRJ predstavljalo, obi čnim jezikom re čeno, 23 

kolektivnog šefa države? 24 

O: Da.  25 
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P: Možete li nam re ći odakle su dolazili i ko je činio članove 1 

kolektivnog šefa države? Članove Predsedništva Jugoslavije te 1990.? Ne misli m 2 

na imena, nego na dolazak iz kojih struktura, repub lika. 3 

O: Po jedan predstavnik svake republike i autonomne  pokrajine. 4 

P: Koliko je Jugoslavija imala republika 1990. godi ne? 5 

O: Šest. 6 

P: Koliko je Predsedništvo Jugoslavije imalo članova?  7 

O: Osam.  8 

P: Možete li nam re ći kako to da šest republika daje osam članova 9 

predsedništva? 10 

O: Ja sam rekao da je svaka republika davala po jed noga člana i svaka 11 

pokrajina je davala po jednog člana. Bile su dve pokrajine, Kosovo i Vojvodina. 12 

P: Te dve pokrajine, Kosovo i Vojvodina, po Ustavu Jugoslavije iz 1974., 13 

gde su se nalazile? Čiji su sastavni deo bile? Čije su to pokrajine bile? 14 

O: One su imale... one su bile deo teritorija Srbij e, ali su imale 15 

dvojni konstitutivni položaj. Bile su u sastavu i S rbije, i Federacije. 16 

P: Dakle, po Ustavu iz 1974. godine, Republika Srbi ja, kao jedna od 17 

članica jugoslovenske federacije, imala je u svom sa stavu dve autonomne 18 

pokrajine koje su imale vrlo visoka ovlaš ćenja. Da li je to ta čno?   19 

O: Da.  20 

P: Da li je bilo koja druga jugoslovenska republika  imala autonomne  21 
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pokrajine u svom sastavu?  1 

O: Ne.  2 

P: U dosadašnjem Vašem svedo čenju, Vi ste pominjali mnogo, na primjer, 3 

podru čja u bivšoj jugoslovenskoj republici Hrvatskoj. Pom injali ste Dalmaciju, 4 

Kordun, Liku, Baniju, Slavoniju, Baranju. Čak ste pokazivali granice tih 5 

podru čja. Da li je to ta čno, gospodine Babi ću? 6 

O: Da.  7 

P: Da li je ijedno od tih podru čja imalo status autonomne pokrajine u 8 

smislu u kome su ga imale Vojvodina i Kosovo? 9 

O: Ne.  10 

P: Da li su Vojvodina i Kosovo, kao delovi Srbije, po Ustavu Jugoslavije 11 

odlu čivale o izboru predsednika Srbije? Dakle, bez dva g lasa, bez glasa Kosova i 12 

Vojvodine, da li je mogao da se izabere predsednik Predsedništva Srbije? 13 

O: Pa sad ste mi postavili pitanje koje... za koje ja nisam potpuno 14 

siguran za izbor, ali ono što ja znam, mogu Vam re ći – da se... da izbor 15 

predsed... članova Predsedništva i predsednika Predsedništva je  vršen u 16 

Skupštini do...do Ustava... do novog Ustava Srbije iz 1990. godine. Ne znam sad 17 

na šta ste ta čno mislili i na koji period.    18 

P: Rekli ste da su Kosovo i Vojvodina, kao delovi S rbije, bili i članice 19 

jugoslovenske federacije. U tome smislu da su, na p rimjer, davale svoje članove 20 

za Predsedništvo Jugoslavije. Da li je to ta čno?   21 

O: Da i u Ve će republika i pokrajina Savezne skupštine.  22 
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P: Da li je ta čno da je predstavnik Kosova, ina če Albanac, Fadil Hodža 1 

bio predsednik Predsedništva Jugoslavije, osamdeset ih godina?   2 

O: Da. U jednom mandatnom periodu, da. 3 

P: Da li nam možete re ći kako je dolazilo do toga da od tih osam članova 4 

Predsedništva, jedan bude predsednik Predsedništva?  Koji je tu mehanizam 5 

postojao? 6 

O: Pa, postojao je poslovnik o radu, ili protokol i li... koji je 7 

regulisao raspored smene predsednika Predsedništva i potpredsednika 8 

Predsedništva. Naime, utvr ñen je redosled takav, da je jedan od članova 9 

Predsedništva, jednu godinu obavljao dužnost predse dnika Predsedništva i 10 

naravno, isti, na isti na čin drugi član, jedan od članova za potpredsednika 11 

Predsedništva. I po sistemu rotacije, jedan od članova Predsedništva je dolazio 12 

na taj položaj. Položaj predsednika Predsedništva. 13 

P: Da bi ovo što ste ispri čali bilo jasnije, da li je 1990., kao i pre 14 

toga, po Ustavu Slovenija imala svog predstavnika u  Predsedništvu? Člana 15 

Predsedništva Jugoslavije, i ko je to bio? 16 

O: Da, imala je Slovenija Drn...Drnovšeka da je bio . Janez Drnovšek... 17 

P: Tako je, tako je. 18 

O: ... čini mi se. 19 

P: Da li je Hrvatska imala svog predstavnika u Pred sedništvu 20 

Jugoslavije?  21 

O: Da.  22 

P: To je bio? 23 

O: Kada? 24 

P: 1990. godine, gospodin Mesi ć, pretpostavljam. 25 
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O: Pa, najpre je bio Stipe Šuvar, a onda... a Mesi ć je bio najpre 1 

predsednik Vlade, onda je tokom 1990., ja sad ta čno ne znam kada, do kraja, 2 

svakako, Hrvatska je promijenila svog člana. Zna či, povukla je Šuvara i...i...i 3 

na to mesto je došao Mesi ć. 4 

P: Da li su i sve ostale jugoslovenske republike i ove dve pokrajine, 5 

dakle, imale svoje članove u sastavu Predsedništva 1990. godine? Predse dništvo 6 

je brojalo osam članova i tih osam članova su birali predsedavaju ćeg 7 

Predsedništva, predsednika Predsedništva. Da li je to ta čno?   8 

O: Da. Ne, ne... rekao – 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ispri čavam se, časni Sude, mislim da je 10 

ovo pitanje postavljeno sada ve ć nekoliko puta i na njega je nekoliko puta 11 

odgovoreno.  12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, imate li 13 

nešto za odgovoriti? Jer mislim da se ve ć neko vrijeme vrtimo u krugovima. Ve ć 14 

jako dugo vremena. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja samo pokušavam da dobijem odgovor od 16 

svedoka na pitanje da li je ustavna odredba iz save znog Ustava omogu ćavala 17 

svakoj republici, svakoj članici jugoslovenske federacije da, kada do ñe na nju 18 

red po jednom protokolu koji je unapred dogovoren, dobije svoga predsednika. 19 

Dobije predsednika Predsedništva Jugoslavije. Da li  je svaka jugoslovenska 20 

republika i pokrajina imala takvu mogu ćnost? Svedok je o tome govorio. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To pitanje može se postaviti u obliku 22 

jedne kratke re čenice. Vi ste, zapravo, to pitanje ve ć ranije postavili, svjedok 23 
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Vam je odgovorio da je postojao sistem rotacije u o kviru kojeg je svaka 1 

republika imala priliku da ima čovjeka na mjestu predsjednika Predsedništva. Vi 2 

ste ga čak pitali o Kosovu, što je u to vrijeme bila autono mna pokrajina. On je 3 

rekao, da, i Kosovo je imalo priliku da dade predsj ednika Predsjedništva. Ja 4 

mislim da se to pitanje može postaviti u jednoj kra tkoj, jednostavnoj re čenici i 5 

da se na njega može dobiti odgovor. Sada se uvelike  udaljavamo od onoga čime se 6 

bavi Optužnica. Bavimo se cijelim historijatom bivš e Jugoslavije, a nemamo još 7 

mnogo vremena. Ovaj svjedok može sa nama provesti j oš samo dva dana. 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, uz dužno poštovanje, Odbrana samo pokuša va 9 

da do ñe do odgovora na pitanje... na tezu Tužilaštva – 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Postavite pitanj e, gospodine 11 

Milovan čevi ću. Postavite pitanje i pustite svjedoka da odgovori . 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja ne ću komentarisati navode Optužbe u 13 

pogledu suštine politi čkih zbivanja u Jugoslaviji, ali s...sam pitanja 14 

postavljao da bi proverio te navode Optužbe i da bi  eventualno došao do nekih 15 

odgovora. Ali ste Vi sada pokrenuli jedno pitanje k oje je mene potpuno zbunilo. 16 

Do sada nismo imali bilo kakvu vrstu informacije o tome koliko će da traje 17 

unakrsno ispitivanje ovog svedoka. Ovaj svedok je n ajzna čajniji svedok na strani 18 

Tužilaštva koji se ovde pojavljuje. I on je ispitiv an više od četiri dana. 19 

Mislim da preostala dva dana koja ste pomenuli su a psolutno neodgovaraju će vreme 20 

za Odbranu i da Odbrana u unakrsnom ispitivanju mor a da pokrene čitav niz 21 

drugih, važnih pitanja. Ovo je samo uvod u ta pitan ja. 22 
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G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, dopustite da ja nešto kažem 1 

u vezi s time. Ja sam nakon današnje sjednice želio  o tome razgovarati sa 2 

Obranom i isto tako obratiti se Sudu i van sudnice kako ne bismo trošili sudsko 3 

vrijeme na to, ali kad je ve ć ovo pitanje spomenuto - Vi ste naravno mislili na 4 

to da je ovaj svjedok predvi ñen da završi sa svjedo čenjem krajem tjedna 03. 5 

marta, zbog drugih razloga. No taj raspored napravl jen je uz pretpostavku da 6 

ćemo raditi više radnih dana. Me ñutim, sada kada imamo ovu pauzu od tjedan dana 7 

koja nam predstoji, mislim da bismo trebali vidjeti  da li da svjedoka zadržimo 8 

ovdje nešto duže kako bi Obrana mogla na raspolagan ju imati adekvatno vrijeme za 9 

unakrsno ispitivanje. Ja sam namjeravao prvo mog ko legu u Obrani pitati koliko 10 

mu vremena, po njegovom mišljenju, treba i da onda sa Vama u Sudskom vije ću 11 

dogovorim to da možda ovaj svjedok ostane dan ili d va dulje ovdje, kako bi se 12 

njegovo unakrsno ispitivanje moglo završiti. No rek avši sve ovo, ja mislim da je 13 

dosadašnje unakrsno ispitivanje bilo dosta opširno i zašlo u razne teme i 14 

ukoliko postoji neki na čin da unakrsno ispitivanje malo brže te če, bilo bi to 15 

dobro, me ñutim, to naravno ostavljam sasvim u rukama Vije ća. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Whitin g, u vezi prve stvari 17 

koju ste spomenuli, pretpostavljam da ono što se ra nije dogodilo možemo uzeti 18 

kao presedan. Ukoliko želite da svjedok ovdje ostan e duže, to trebate u činiti 19 

putem formalnog podneska Vije ću. 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] To je bila i moja namjera i to ću 21 

učiniti. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, nema potr ebe da van sudnice 23 

razgovarate sa Vije ćem ili sa Obranom u vezi s time. Vi, naravno, možet e 24 

slobodno razgovarati kako biste saznali koliko dugo  će trajati njihovo  25 
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ispitivanje kako biste Vi mogli ustanoviti koliko d ugo svjedok ovdje treba i 1 

ostati. 2 

G. WHITING: [simultani prijevod] To mi je i bila na mjera. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Što se ti če ove druge stvari, ovo 4 

nije prvi puta da Sudsko vije će daje do znanja da se unakrsno ispitivanje 5 

udaljava od teme. Mi pokušavamo navesti gospodina M ilovan čevi ća da se barem 6 

vrati na relevantna pitanja u ovom predmetu. Još je dnom, gospodine Milovan čevi ću 7 

ja Vam kažem da Vas ja ne želim ograni čavati u Vašem unakrsnom ispitivanju 8 

svjedoka. Me ñutim, mislim da je važno da se držite relevantnih t ema. Mi smo se 9 

bavili nerelevantnim stvarima – vremenski gledano –  bavili smo se 1971. godinom, 10 

što je 20 godina ranije od relevantnog perioda u ov om predmetu. Sada pak 11 

govorimo o sastavu Predsjedništva SFRJ. Ovaj svjedo k je u jednoj re čenici rekao 12 

da je postojao sistem rotacije koji je omogu ćavao svakoj republici i autonomnoj 13 

pokrajini da postane predsjednikom Predsedništva i nisam sasvim siguran što Vam 14 

tu još treba. Ako postoji nešto takvo, u redu, onda , molim Vas da to i utvrdite 15 

i to što je mogu će brže. Hvala lijepo. 16 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja sam Vam zahvalan, časni Sude, na upozorenju i ja ću 17 

se Vaših upozorenja uvek držati i poštovati ih. Žel eo sam samo da Vam... da 18 

kažem, da je Odbrana pokušala da ukaže na jednu vrl o relevantnu činjenicu. A 19 

naime, da je... da su težnje za destrukcijom Jugosl avije - koja je jedini 20 

meñunarodno priznati subjekat 1990. godine - po čele ne ni januara 1990. godine, 21 

ni februara 1989., ve ć mnogo ranije, čak 20 godina pre ovih zbivanja. I da je 22 

ovo što se dešava 1990. godine samo finale jednog d ugoro čnog procesa u kome je 23 

potrebno sagledati uloge svih faktora, njihovo real no ponašanje, stvarne ciljeve 24 
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i prikrivene ciljeve da bi se mogli izvu ći zaklju čci o tome šta se zaista 1 

dešavalo na politi čkoj sceni Jugoslavije u to vreme. Žao mi je što sam  Sudsko 2 

veće opteretio čitavim nizom podataka koji se odnose na prethodni p eriod, ali to 3 

je tek samo kroki šema i kroki detalj za ono što se  zaista valjalo iza brega i 4 

što je došlo kao eksplozija 1990. godine.  5 

Jer mi sve vreme dok traje ovaj postupak, govorimo o Hrvatskoj, o JNA, o 6 

njenoj agresorskoj ulozi. Odbrana ho će da ukaže samo na jedan detalj, da jedini, 7 

meñunarodno pravni priznati subjekat 1990., jeste Soci jalisti čka Federativna 8 

Republika Jugoslavija. Dakle, Jugoslavija kao me ñunarodno... subjekt 9 

meñunarodnog prava. Da bi se shvatilo šta se dešavalo i šta su stvarni uzroci, a 10 

šta posledice, ja sam otišao malo šire, nastoja ću da to sužim što mogu više. 11 

Hvala Vam, časni Sude. Da li mogu da nastavim? 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ušli ste u j ako puno detalja, ali 13 

niste nam ništa rekli o tome što je gospodin Marti ć radio od 1971. do 1990., a 14 

ovdje smo, u ovoj sudnici kako bismo čuli nešto o gospodinu Marti ću. Nismo čuli 15 

ništa o tome šta je on radio od 1971. na dalje. U s vakom slu čaju, nastavite, 16 

gospodine Milovan čevi ću, idemo dalje raditi. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, pošto je ovo unakrsno ispitivanje, Odbra na 18 

će, o ulozi gospodina Marti ća u tom periodu govoriti kada bude došla faza 19 

postupka gde je to nama cilj, a mi sada samo odgova ramo na teze tužioca iz  20 
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glavnog ispitivanja. I prelazimo odmah na pitanja, hvala Vam. 1 

P: Gospodine Babi ću, šta je bila fakti čka posledica odluke da se Srbi 2 

izbace iz Ustava Hrvatske kao narod? Da li Vi znate ? I pravna posledica. 3 

O: Šta je pitanje? Dva pitanja ili jedno pitanje? 4 

P: Postavi ću preciznije pitanje. Kažete da je Sabor Hrvatske u svojio 5 

amandmane i izbacio Srbe iz Ustava Hrvatske kao nar od. Da li je to ta čno?  6 

O: Ja sam rekao precizno, zna či, 25. jula 1991. godine., Sabor Republike 7 

Hrvatske usvojio je predložene amandmane na Ustav H rvatske, a u decembru mesecu, 8 

zna či, oko... sad, možda ću bit neprecizan, 23. možda, decembra, usvojio je n ovi 9 

Ustav Republike Hrvatske u kome Srbi više nisu tret irani kao konstitutivni 10 

narod, ve ć su svedeni na pojam... na...na pojam nacionalne ma njine. Ako je to 11 

suština Vašeg pitanja. 12 

P: Da li su pravo politi čkog izjašnjavanja o poziciji Hrvatske kao 13 

članice jugoslovenske federacije, imali... mogli ima ti Srbi u situaciji kada su 14 

svedeni na poziciju nacionalne manjine? 15 

O: To pitanje je otvoreno aprila i maja 1991. godin e u tom smislu da se 16 

gra ñani republike mogu izjasniti o državnom statusu rep ublike, a to je došlo u 17 

drugim okolnostima i po dogovoru predsjednika repub lika koji su se tada 18 

sastajali i krize koja je u to vreme eskalirala. Zn ači, to sad... ako želite,  19 
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odnosno, molio bih Vas da mi precizirate na koji pe riod mislite i šta je u... 1 

šta je ustvari, kakvo je pitanje? 2 

P: Do ći ćemo, do ći ćemo do toga. Gospodine Babi ću, rekli ste, Srpska 3 

demokratska stranka po činje da se bavi upravo tim pitanjima koja su po srp sko 4 

stanovništvo, po srpski narod u Hrvatskoj, vitalna.  I dolazi do odbacivanja 5 

amandmana na ustav Hrvatske. Da li je to ta čno? Kad je to bilo i ko je to 6 

učinio?  7 

O: Na Saboru srpskog naroda u Hrvatskoj, koji je od ržan 25. jula 1990. 8 

godine, odba čeni su amandmani na Ustav Hrvatske koji zadiru u pi tanje 9 

konstitutivnosti Srba u Hrvatskoj. Mislim da na to mislite. 10 

P: Taj sabor je bio 25. jula i održan je u mesu Srb u. I ko je pohodio, 11 

ko je posetio taj sabor? Koliki broj ljudi je bio p risutan i da li je doneta 12 

neka odluka tom plikom ili neke odluke, možete li n am re ći? 13 

O: Da. Na Saboru je u čestvovalo oko 100.000 gra ñana srpske nacionalnosti 14 

sa podru čja Republike Hrvatske. To je pri... Šta je slede će pitanje? 15 

P: Da li je tu bilo i drugih, politi čkih predstavnika srpskog naroda? 16 

O: Bili su predstavnici stranaka Srpske demokratske  stranke, 17 

Jugoslovenske samostalne demokratske stranke, preds tavnici Srpske pravoslavne 18 

crkve i ljudi pojedinci, naravno. 19 

P: To se sve dešavalo 1990. godine, je li tako, gos podine Babi ću? 25. 20 

jula 1990. godine. 21 

O: Da.  22 

P: U zapisniku, u transkriptu stoji 1991. Dakle, o čigledno je omaška u 23 

pitanju, dakle, sve je 1990. godine. 24 
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O: Da.  1 

P: Da li nam možete re ći koje su osnovne odluke te deklaracije koja je 2 

usvojena tom prilikom? 3 

O: Usvojena je deklaracija u kojoj su, zna či, odba čene ustavne promene 4 

na Ustav Republike Hrvatske koje negiraju status sr pskog naroda kao ravnopravnog 5 

naroda u...u Republici Hrvatskoj, zatim, deklaracij om je utvr ñeno da se odbacuje 6 

tako ñe i ustavna promjena koja se odnosi na ukidanje zaj ednice opština; u 7 

deklaraciji se tako ñe govori o zalaganju za mogu će... u deklaraciji se govori o 8 

tome, pod pretpostavkom budu ćih odnosa u Jugoslaviji, na koji će se na čin 9 

ostvariti nacionalna prava Srba u Hrvatskoj. Pa je govoreno da će se, u slu čaju 10 

ako Jugoslavija ostane federacija, srpski narod tra ži teritorijalnu autonomiju, 11 

odnosno samoupravu, a ukoliko se Jugoslavija uredi kao konfederacija država, da 12 

će srpski narod tražiti politi čko-teritorijalnu autonomiju u okviru Republike 13 

Hrvatske. Zna či, to je... imate tekst deklaracije ako želite o nj emu da...da... 14 

da govorim precizno – 15 

P: Bilo bi dobro da se na monitoru prikaže deklarac ija o suverenosti i 16 

autonomiji srpskog naroda od 25. jula 1990. Ona se nalazi u tabulatoru 9, ERN 17 

broj je 02141952, 02141953. Mislim da je u pitanju dokaz 141. 18 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Želite li to na grafoskopu? 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se to s tavi na grafoskop. 3 

[Raspravno vije će i tajnik se savjetuju] 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kažu mi da se to  može vidjeti u 5 

sistemu elektronskog suda. 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Dokaz 141, ja mislim da bi mogao da se vidi na e-7 

courtu. 8 

P: Gospodine Babi ću, pojavila se ova deklaracija i možete li nam 9 

pro čitati, na monitoru se nalazi deklaracija na B/H/S-u , na srpskom jeziku, a 10 

postoji i na engleskom jeziku. Možete li nam pro čitati ta čku 1 ove deklaracije?  11 

O: "U granicama Socijalisti čke Republike Hrvatske koja je država i 12 

srpskog naroda koji živi u Socijalisti čkoj Republici Hrvatskoj, srpski narod je 13 

na osnovu svojih geografskih, historijskih, društve nih i kulturnih osobenosti, 14 

suveren narod sa svim pravima koja sadržava suveren ost naroda." 'o ćete dalje da 15 

čitam? 16 

P: Zastanite u tome trenutku. Dakle, da li ovaj prv i pasus ovog člana 1 17 

govori o srpskom narodu koji se nalazi u granicama Republike Hrvatske? Da li je 18 

to nesporna stvar, da se radi... 19 

O: Da.  20 

P: ... o srpskom narodu koji živi u granicama Repub like Hrvatske? 21 

O: Da.  22 
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P: Šta piše u... o ćete nam pro čitati slede ći pasus, molim Vas? 1 

O: "Srpski narod u Socijalisti čkoj Republici Hrvatskoj ima puno pravo da 2 

se u zajedništvu sa hrvatskim narodom ili samostaln o, pri uspostavljanju novih 3 

odnosa u Jugoslaviji opredjeljuje za federativno il i konfederativno državno 4 

ure ñenje." 5 

P: Pro čitajte i slede ći pasus, molim Vas, pa ćemo onda - 6 

O: "Ne može se bez u češća srpskog naroda u Hrvatskoj birati oblik 7 

jugoslovenskog zajedništva, a to naro čito vrijedi za situacije legitimnog 8 

otcjepljenja. Otcjepljuju se narodi, a ne države." 9 

P: Hvala, gospodine Babi ću.  10 

Ovi navodi iz Deklaracije o autonomiji i suverenost i srpskog naroda, da 11 

li su u saglasnosti sa odredbama hrvatskog Ustava i  jugoslovenskog Ustava? Da li 12 

tu postoji bilo šta što je suprotno odredbama pozit ivnog jugoslovenskog prava u 13 

tom trenutku? 14 

O: Pa ja sam o tome ve ć govorio. Kako su Srbi, srpski politi čki 15 

predstavnici, u to vreme tuma čili na čela Ustava Hrvatske, ovo je bilo u skladu 16 

sa na čelima. A što se ti če pojma ko ima... principa - ko ima pravo da se 17 

otcjepljuje, republika ili narod, to je pitanje koj e je bilo diskutabilno u to 18 

vreme. Srbi su prihvatali ovu koncepciju koju je za govarao Miloševi ć i 19 

Socijalisti čka partija rukovodstva Srbije i koju je jednom t...  u septembru 20 

mjesecu i ob...o...o...obrazlagao i Borislav Jovi ć, da narodi imaju pravo na 21 

samoopredeljenje, bez obzira na republi čke granice. I to se odnosi na taj stav i 22 

prihvatanje tog stava. 23 
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P: Da li nam možete pro čitati odredbu člana 2 ove deklaracije? Kompletnu 1 

odredbu člana 2. 2 

O: "Na osnovu svoje suverenosti, srpski narod u Hrv atskoj ima pravo na 3 

autonomiju. Sadržaj te autonomije zavisit će od federativnog ili konfederativnog 4 

ure ñenja Jugoslavije. U uslovima federativnog državnog ure ñenja, srpski narod 5 

ima pravo na nesmetanu i bez ograni čenja upotrebu u službene i privatne svrhe 6 

srpskog književnog jezika, pisma ćirilice, škola i srpskih školskih programa..." 7 

I sad ja više nemam teksta ovdje na...na ekranu. 8 

P: Molim Vas da okrenete slede ću stranu istog dokumenta. 9 

O: I nastavak je teksta: "...kulturnih i politi čkih institucija, 10 

preduze ća, štampe i srpske radio-televizije. Organizacija o vakve autonomije može 11 

se provesti samo putem pune opštinske samouprave, p osebno u opštinama gde je 12 

srpski narod ve ćinsko stanovništvo i povezivanjem tih opština u zaj ednice. U 13 

uslovima konfederativnog državnog ure ñenja Jugoslavije, srpski narod u Hrvatskoj 14 

ima pravo na politi čku, teritorijalnu autonomiju. 15 

P: Hvala, gospodine Babi ću. A da li se u ovoj ta čki 2 Deklaracije, 16 

srpski narod u Hrvatskoj, ovim politi čkim aktom, poziva na svoja suverena prava 17 

kao narod koji je u dotadašnjem Ustavu Hrvatske pos tojao kao narod? 18 

O: Da.  19 

P: Da li se u drugom pasusu ove ta čke 2 govori o tome koja prava ima 20 

srpski narod u uslovima federativnog državnog ure ñenja? 21 

O: Odnosno, koja prava zahteva za ostvarenje? Da. 22 
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P: Da li je ta prava, koja se pominju u ovom para.. . pasusu 2, dakle, 1 

pravo na upotrebu srpskog književnog jezika, pravo na upotrebu pisma ćirilice, 2 

pravo na školu i srpske školske programe, pravo na kulturne i politi čke 3 

institucije, pravo na preduze ća, na štampu i srpsku radio-televiziju. Da li je 4 

ta prava srpski narod u tom trenutku imao u Hrvatsk oj? 5 

O: Da.  6 

P: Da li je ta prava srpski narod mogao da ostvaruj e putem opštinske 7 

samouprave? To se govori u paragrafu 3, "...posebno  u opštinama gde je srpski 8 

narod ve ćinsko stanovništvo i kroz povezivanje tih opština u  zajednice." 9 

O: Da. To je tuma čenje da se ov...ova prava najoptimalnije mogu 10 

sprovesti na ovakav na čin. 11 

P: A da li ovakve zahteve, elementarnih ljudskih i demokratskih prava 12 

srpski narod isti če u trenutku kada treba da se usvoje, ili neposredn o predstoji 13 

usvajanje amandmana na Ustav Hrvatske u kojima se s rpski narod briše iz Ustava, 14 

u kojima se njegov jezik, srpski, izbacuje iz Ustav a, u kojemu... u kome 15 

trenutku mu se onemogu ćava ostvarivanje lokalne samouprave kroz zajednicu 16 

opština, jer se i ona izbacuje iz Ustava? 17 

O: Da.  18 

P: Da li se u ovom članu 2 govori o autonomiji, pa se predvi ñaju dve 19 

varijante: jedna varijanta se ostvaruje u uslovima federativnog ure ñenja, a 20 
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druga varijanta je situacija koja se ostvaruje u us lovima konfederativnog 1 

ure ñenja. 2 

O: Ovo su pretpostavljene mogu ćnosti, zna či i pretpostavljena rešenja u 3 

takvim pretpostavljenim mogu ćnostima zato što su takve mogu ćnosti, takva rešenja 4 

već bila u...u na diskusiji u...u Jugoslaviji. 5 

P: Vi ste rekli da je tadašnje rukovodstvo Hrvatske  sa Franjom Tu ñmanom 6 

na čelu govorilo o budu ćem konfederalnom ure ñenju Jugoslavije ili o nezavisnoj 7 

Hrvatskoj. Da li je to ta čno?   8 

O: Da.  9 

P: Da li u poslednjem pasusu ove Deklaracije o auto nomiji i suverenosti 10 

srpskog naroda stoji da će... ove ta čke 2, stoji da će u uslovima 11 

konfederativnog državnog ure ñenja, srpski narod u Hrvatskoj imati pravo na 12 

politi čku, teritorijalnu autonomiju? 13 

O: Da.  14 

P: Da li je, dakle, ovaj poslednji pasus odgovor na  mogu će politi čke 15 

opcije kojima teži novo rukovodstvo Hrvatske koje v rši ove ustavne promene o 16 

kojima smo govorili? 17 

O: Da.  18 

P: Da li u ta čkama 3, 4 i 5 ove Deklaracije o suverenosti i auton omiji 19 

srpskog naroda, stoje odrednice o tome ko se odre ñuje za politi čkog predstavnika 20 

srpskog naroda u Hrvatskoj? 21 

O: Da.  22 

P: Da li su ti politi čki predstavnici srpskog naroda u Hrvatskoj po  23 
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ovoj deklaraciji, Srpski sabor koji zaseda u Srbu, čiji je izvršni organ Srpsko 1 

nacionalno vije će? 2 

O: Da.  3 

P: A da li u ta čki 4 ove Deklaracije stoji da Srpsko nacionalno ve će ima 4 

pravo da organizuje plebiscitarno izjašnjavanje srp skog naroda o svim pitanjima 5 

bitnim za njegov položaj u Hrvatskoj i Jugoslaviji,  kao i o drugim pitanjima 6 

koja se ti ču ostvarivanja srpskog suvereniteta i autonomnosti?  7 

O: Da.  8 

P: Da li u ta čki 6 ove Deklaracije stoji da ovaj Srpski sabor, na  9 

zasedanju u Srbu 25. jula 1990. godine proglašava n ištavim za srpski narod u 10 

Hrvatskoj sve ustavne i druge zakonske promene koje  negiraju njegov suverenitet 11 

kao naroda i umanjuju njegova autonomna prava? 12 

O: Da.  13 

PREVODILAC: Mikrofon, molim. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite. 15 

P: Da li je do tog trenutka Sabor Hrvatske ve ć bio odbacio sve srpske 16 

amandmane? 17 

O: Ne. Toga dana je isto zasedao Sabor u Zagrebu. 18 

P: Toga dana zasedao je Sabor u Zagrebu, sa kojom t emom, gospodine 19 

Babi ću? 20 

O: Promena ust... donošenje ustav...usvajanje ustav nih amandmana. Mislim 21 

ono što ho ću da kažem sad da je ovo bio odgovor na zasedanje H rvatskog Sabora za  22 
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promenu Ustava, donošenje ustavnih amandmana o koji ma se ovde govori.  1 

P: Da li se može re ći da su donošenjem ove deklaracije, predstavnici 2 

srpskog naroda u Hrvatskoj samo pokušali da predupr ede loše posledice ili mogu će 3 

posledice koje bi proizašle iz promena Ustava Hrvat ske? 4 

O: Da. Odnosno, da preciziram, da zaštite svoja pra va po na čelima Ustava 5 

Hrvatske koji je do tada važio. 6 

P: Hvala, gospodine Babi ću. Da li u ta čki 7 ove deklaracije stoji da 7 

srpski narod u Hrvatskoj ne traži ništa više od oni h prava koja drugi savremeni 8 

narodi Evrope odavno imaju i uživaju? 9 

O: Da.  10 

P: Da li je taj Sabor u Srbu po svome sadržaju i po  svome na činu u bilo 11 

kom smislu predstavljao ekstremno nacionalisti čko ponašanje prisutnih ljudi ili 12 

se radilo o borbi za vitalna nacionalna prava? 13 

O: Dva pitanja - nije predstavljao ekstremno nacion alisti čko ponašanje, 14 

već je predstavljao, kako je protuma čeno u javnosti, odnosno kako sam ja 15 

protuma čio njegovu funkciju, kao druga polovina Sabora Repu blike Hrvatske, pošto 16 

je jedna polovina – naravno, ne po broju u česnika i politi čkih predstavnika – u 17 

tom trenutku zasedala u Zagrebu, da je ovo bila dru ga polovina Sabora Republike 18 

Hrvatske, koga su činili Srbi. 19 

P: Da li je Srpsko nacionalno vije će, kao izvršni organ Srpskog  20 
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sabora, postupilo po odredbi ta čke 4 ove deklaracije, da organizuje 1 

plebiscitarno izjašnjenje srpskog naroda u Hrvatsko j o svim pitanjima bitnim za 2 

njegov položaj? 3 

O: Da.  4 

P: Kada je to u činilo i kako je to obavljeno? 5 

O: Srpsko nacionalno vije će je izabrano, članovi su izabrani na Saboru u 6 

Srbu, ono se konstituisalo 31. jula 1991. godine i na toj prvoj sjednici je 7 

donešena odluka da se organizuje referendum. Nije p recizirana zakonska osnova, 8 

već je samo re čeno da će se održati referendum ili plebiscit srpskog narod a. Do 9 

pojašnjenja, odnosno, do usvajanja zakonske osnove po kojoj će se provesti taj 10 

plebiscit došlo je na sjednici, na drugoj sjednici Srpskog nacionalnog vije ća 11 

16. augusta u Dvoru na Uni, gde je usvojena odluka da se taj najavljeni 12 

referendum, odnosno plebiscit, podvede pod zakonske  osnove Ustava Hrvatske i 13 

Ustava Jugoslavije, i da se naziva ne "referendum",  ve ć "izjašnjavanje" na 14 

osnovu Ustava Hrvatske. 15 

 P: Da li nam možete re ći u kom periodu je izvršeno to izjašnjavanje 16 

srpskog naroda u Hrvatskoj? 17 

O: Od 19. augusta 1990. do 02. septembra 1990.  18 

SUDIJA HOEPFEL: [simultani prijevod] Izvinjavam se,  mogu li Vas pitati, 19 

u prethodnom odgovoru, gospodine Babi ću, rekli ste 31. juli 1991., ali 20 

pretpostavljam da ste mislili na 1990.? 21 

SVJEDOK: Na 1990., a tako ñe sam rekao u ovom drugom odgovoru od 19. 22 

avgusta 1990. do 02. septembra 1990. Ovde stoji 17.  august, u zapisniku. 23 
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G. MILOVANČEVI Ć:  1 

P: Taj plebiscit je održan, i kakav je bio odziv st anovništva i 2 

koliko... kako se stanovništvo izjasnilo? 3 

O: Odziv je bio, da kažem opisno, skoro 100 procent an, odnosno, odziv je 4 

bio u velikom procentu i da k... plebiscit je, odno sno izjašnjavanje je 5 

održavano na teritoriju Hrvatske, čitave Jugoslavije i u...i u inostranstvu. 6 

Znači, glasali su Srbi poreklom iz Hrvatske koji u tom trenutku nisu ni živeli u 7 

Hrvatskoj, pa je onda bilo tuma čenja da li je izašlo više od... da li je glasalo 8 

više od 100% ljudi ustvari. Glasao je veliki procen at Srba... se odazvao 9 

referendumu i 99... kol'ko je procenata više onih k oji su izašli i glasali za 10 

au... za autonomiju. 11 

P: Dakle, da li se srpski narod u Hrvatskoj koji je  u čestvovao na tom 12 

referendumu izjašnjavao o svojoj autonomiji u Hrvat skoj? 13 

O: Da.  14 

P: Da li je u decembru 1990. godine Srpsko nacional no ve će i privremeno 15 

predsedništvo opština severne Dalmacije i Like prog los... proglasilo Srpsku 16 

autonomnu oblast Krajinu i usvojilo statut Krajine?  17 

O: Da.  18 

P: Da li se ta Srpska autonomna oblast Krajina po o vom statutu i po 19 

odluci kojom je osnovana, definiše kao oblik terito rijalne autonomije u sastavu 20 

Republike Hrvatske? 21 

O: Da.  22 

P: Da li se može re ći da je Srpsko nacionalno vije će, kao privremeni  23 
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izvršni organ Srpskog sabora iz Srba, poštuju ći rezultate plebiscita, donelo 1 

odluku o osnivanju Srpske autonomne oblasti Krajina  kao sastavnog dela Republike 2 

Hrvatske, kao autonomije u sastavu Hrvatske, da je dakle ispoštovalo politi čku 3 

volju srpskog naroda? 4 

O: Srpsko nacionalno vije će je proglasilo samo odluke koje su donijele 5 

skupštine opština koje su činile zajednicu opština sjeverne Dalmacije i Like, a 6 

koje su se konstituisale, zna či, ta zajednica se prekonstituisala, 7 

preformulisala je u...u Srpsku autonomnu oblast Kra jinu. Zna či, Srpsko 8 

nacionalno ve će nije donijelo odluku nego je proglasilo samo da s u skupštine 9 

opština koje su činile zajednicu potvrdile Statut i da je konstituis ana Srpska 10 

autonomna oblast Krajina, kao sastavni dio Republ.. .Republike Hrvatske, da. 11 

P: Tako je, gospodine Babi ću, hvala Vam na objašnjenju. 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mislim da je vreme sada za prekid. Petna est 13 

do dva je. Nastavi ćemo kada nam Sudsko ve će bude reklo. 14 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, jedno malo pitanje. Nešto 15 

što se više puta desilo, tako da ipak ho ću to da pokrenem. Hteo bih da zamolim 16 

Pretresno ve će da se obrati Odbrani i da ju uputi da ne daje sve doku komentare 17 

tima: "Tako je", kao što je sada re čeno, "Tako je, gospodine Babi ću." Mislim da 18 

se tu radi o subjektivnom argumentu. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Osim toga što je  to subjektivan 20 

argument, to je jedna vrsta neprihvatljivog odjeka u zapisniku sa ovog postupka, 21 

gospodine Milovan čevi ću. Tako da zaista Vas obeshrabrujemo da to u činite. Ne 22 
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znam šta Vi mislite o tome. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: /prijevod engleskog transkripta: " Časni Sude,"/ 2 

prihvatam to što ste mi rekli sa punim uvažavanjem uz jedno kratko objašnjenje. 3 

Svedok je mene ispravio, moje pitanje nije bilo dov oljno u skladu sa onim što je 4 

on govorio, pa sam ja potvrdio da je upravo rekao t o što je rekao, bez namere da 5 

svedoka u bilo kom smislu navodim ili da uti čem na njega. U svakom slu čaju, 6 

vodi ću ra čuna o ovoj sugestiji Sudskog ve ća i instrukciji Sudskog ve ća. Hvala 7 

Vam.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću.  9 

Prestati ćemo sa radom do 02. marta u dva i petnaest, u sudni ci 1, 10 

dakle, u ovoj sudnici. 11 

Ročište je završeno. 12 

... Sjednica završena u 13.49h. 13 

Nastavak zakazan za  četvrtak,  14 

02.03.2006. u 14.15h.  15 
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